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Intended Use
The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from unsafe or incorrect operation of the appliance. 
Please check the packaging and appliance on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any damage, 
please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to the appliance are not allowed for your safety concern. 
Unintended use may cause hazards and loss of warranty claims.

SAFETY INSTRUCTIONS

Safety Warnings
Your safety is important to us. Please read this information before using your cooktop. Please strictly observe the instructions in this 
manual. No liability will be assumed for any problems, damage or fires caused by failure to comply with the instructions in this manual. 
The device is intended for domestic use only, to cook food and extract the fumes generated by cooking. No other use is allowed (e.g. 
heating rooms). The manufacturer declines any liability for inappropriate use or incorrect setting of the controls.
The product may have different aesthetic features with respect to the illustrations in this handbook, however the operating, maintenance 
and installation instructions remain the same.
This manual must be stored for future consultation at any time. If sold, transferred or moved, it must remain with the product.

Installation

Explanation of Symbols

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the unit and keep them in the immediate vicinity 
of the installation site or unit for later use!

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference. The design and 
specifications are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.

Thank you for choosing Tesla! Before using your new Tesla product, please read this manual thoroughly to ensure that you know how to operate 
the features and functions that your new appliance offers in a safe way.

Electrical Shock Hazard
•	 Disconnect the appliance from the mains electricity supply 

before carrying out any work or maintenance on it.
•	 Connection to a good earth wiring system is essential and 

mandatory.
•	 Alterations to the domestic wiring system must only be made by 

a qualified electrician.
•	 Failure to follow this advice may result in electrical shock or 

death.
•	 Installation or maintenance must be performed by a qualified 

technician, in compliance with the manufacturer’s instructions 
and with local safety regulations. Do not repair or replace any 
part of the device unless specifically stated in the operating 
manual.

•	 Earthing the device is compulsory.
•	 The power cable must be long enough to allow the device, built-

in to the cabinet, to be connected to the electrical network.
•	 In order to ensure the installation complies with current safety 

standards, a regular omnipolar switch is required that assures 
the complete disconnection of the mains under category III 
over-voltage conditions, in accordance with the installation rules.

•	 Do not use multiple sockets or extension cords. -Once 
installation is complete, the electrical components must no 
longer be accessible by the user.

•	 Before connecting the device to the electrical network: check 
the data plate (on the bottom of the device) to ensure that the 
voltage and power correspond to the network values and that 
the connection socket is suitable. If in doubt, consult a qualified 
electrician.

Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of persons due to extremely flammable gas.

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of persons due to voltage.

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to property), but not danger.

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and maintain this appliance in accordance with the 
operating instructions.
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Electrical Shock Hazard
•	 Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop 

surface should break or crack, switch the appliance off 
immediately at the mains power supply (wall switch) and contact 
a qualified technician.

•	 Switch the cooktop off at the wall before cleaning or 
maintenance.

•	 Failure to follow this advice may result in electrical shock or 
death.

Health Hazard
•	 This appliance complies with electromagnetic safety standards.
•	 However, persons with cardiac pacemakers or other electrical 

implants (such as insulin pumps) must consult with their 
doctor or implant manufacturer before using this appliance 
to make sure that their implants will not be affected by the 
electromagnetic field.

•	 Failure to follow this advice may result in death.

Hot Surface Hazard
•	 During use, accessible parts of this appliance will become hot 

enough to cause burns.
•	 Do not let your body, clothing or any item other than suitable 

cookware contact the Induction glass until the surface is cool.
•	 Keep children away.
•	 Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan 

handles do not overhang other cooking zones that are on. Keep 
handles out of reach of children.

•	 Failure to follow this advice could result in burns and scalds.

Important safety instructions
•	 Never leave the appliance unattended when in use. Boilover 

causes smoking and greasy spillovers that may ignite.
•	 Never use your appliance as a work or storage surface.
•	 Never leave any objects or utensils on the appliance.
•	 Do not place or leave any magnetisable objects (e.g. credit 

cards, memory cards) or electronic devices (e.g. computers, 
MP3 players) near the appliance, as they may be affected by its 
electromagnetic field.

•	 Never use your appliance for warming or heating the room.
•	 After use, always turn off the cooking zones and the cooktop 

as described in this manual (i.e. by using the touch controls). 
Do not rely on the cookware detection feature to turn off the 
cooking zones when you remove the cookware.

•	 Do not allow children to play with the appliance or sit, stand, or 
climb on it.

•	 Do not store items of interest to children in cabinets above the 
appliance. Children climbing on the cooktop could be seriously 
injured.

•	 Do not leave children alone or unattended in the area where the 
appliance is in use.

•	 Children or persons with a disability which limits their ability to 
use the appliance should have a responsible and competent 
person to instruct them in its use. The instructor should be 
satisfied that they can use the appliance without danger to 
themselves or their surroundings.

•	 Do not repair or replace any part of the appliance unless 
specifically recommended in the manual. All other servicing 
should be done by a qualified technician.

•	 Do not place or drop heavy objects on your cooktop.
•	 Do not stand on your cooktop.
•	 Do not use cookware with jagged edges or drag cookware 

across the Induction glass surface as this can scratch the glass.
•	 Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning agents 

to clean your cooktop, as these can scratch the Induction glass.
•	 This appliance is intended to be used in household and similar 

applications such as: -staff kitchen areas in shops, oices and 
other working environments; 
-farm houses; -by clients in hotels, motels and other residential 
type environments; -bed and breakfast type environments.

•	 WARNING: The appliance and its accessible parts become hot 
during use.

•	 Care should be taken to avoid touching heating elements.
•	 Children less than 8 years of age shall be kept away unless 

continuously supervised.
•	 The room must be properly ventilated when the cooker hood 

is used at the same time as other combustion devices, gas or 
otherwise.

•	 	The hood must be regularly cleaned both internally and 
externally (AT LEAST ONCE PER MONTH), in strict accordance 

Operation and maintenance

Important Safety Instructions
•	 Read these instructions carefully before installing or using this 

appliance.
•	 No combustible material or products should be placed on this 

appliance at any time.
•	 Please make this information available to the person responsible 

for installing the appliance as it could reduce your installation costs.
•	 In order to avoid a hazard, this appliance must be installed 

according to these instructions for installation.
•	 This appliance is to be properly installed and earthed only by a 

suitably qualified person.
•	 This appliance should be connected to a circuit which 

incorporates an isolating switch providing full disconnection 
from the power supply.

•	 Failure to install the appliance correctly could invalidate any 
warranty or liability claims.

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

•	 Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	 Warning: If the surface is cracked, switch off the appliance to 
avoid the possibility of electric shock, for hob surfaces of glass-
ceramic or similar material which protect live parts.

•	 Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not 
be placed on the hob surface since they can get hot.

•	 A steam cleaner is not to be used.
•	 Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.
•	 The appliance is not intended to be operated by means of an 

external timer or separate remote-control system.
•	 WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking 

surfaces.
•	 The cooking process has to be supervised. A short term cooking 

process has to be supervised continuously.
•	 WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be 

dangerous and may result in fire. NEVER try to extinguish a fire 
with water, but switch off the appliance and then cover flame 
e.g. with a lid or a fire blanket.

•	 After use, switch off the hob from its control device and do not 
rely on the cookware detector.

•	 Avoid spills; when boiling or heating liquids, lower the heat 
supply.

•	 Do not leave the heating elements on with cookware empty or 
without containers.

•	 Once cooking is complete, turn off the relative zone.
•	 Never use aluminium foil to cook with, and never directly place 

products packaged with aluminium on top of the cooking 
surface. The aluminium would melt and irreparably damage your 
device.

•	 Never heat a tin or a tin can containing foods without first 
opening it: it might explode!
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with the maintenance instructions.
•	 Failure to follow the rules for hood cleaning and filter 

replacement and cleaning shall result in a fire hazard.
•	 It is strictly prohibited to flame food. The use of an open flame 

may damage the filters and cause a fire hazard; it must therefore 
be avoided under all circumstances. Extra care must be taken 
when frying to prevent the oil from overheating and catching 
fire.

•	 CAUTION: When the hob is on, the accessible parts of the hood 
may become hot.

•	 In regards to the technical and safety measures that must 
be adopted for fume extraction, regulations issued by local 
authorities must be strictly followed.

•	 The extracted air must not be conveyed through the same ducts 
used to extract the fumes generated by gas combustion or other 
types of combustion devices. Never use the hood unless the grill 
has been correctly assembled!

•	 Use only the fastening screws supplied with the product for 
its installation, or if not supplied, purchase the correct type of 
screws. Use screws with the right length, as indicated in the 
installation guide.

•	 When the cooker hood is used together with other devices 
powered with non-electrical energy, the negative pressure of the 
room must not exceed 4 Pa (4 x 10-5 bar). This can be achieved 
whenever the air needed for combustion is able to enter 
through openings that cannot be sealed, for example in doors, 
windows, incoming/exhaust air wall boxes or by other technical 
means. An incoming/ex-haust air wall box alone does not ensure 
compliance with the limit.

•	 Recommendations for correct use in order to reduce the impact 
on the environment: When starting to cook, turn on the hood 
at minimum speed and leave it on for a few minutes even after 
cooking is complete. Increase the speed only if there is a large 
amount of fumes and steam, using the Booster function only 
in extreme cases. To keep the odour reduction system running 
eiciently, replace the carbon filter/s when necessary.

•	 To ensure the high performance of the grease filter, clean it 
when necessary. To improve eiciency and mini mise noise, use 

the maximum ducting diameter indicated in this manual.
•	 Leaving fat or oil cooking on an unattended hob can be 

dangerous and may lead to fires.
•	 Never leave hot oil or fat unattended.
•	 Never operate the appliance without grease filter.
•	 Never work with naked flames close to the appliance (e.g. 

flambéing) around the grease filters.
•	 	Do not install the appliance near a solid fuel heating appliance 

(e.g. wood- or coal-burning) unless the heating appliance has a 
sealed, non-removable cover. There must be no flying sparks.

•	 Allow the appliance to cool down before cleaning.
•	 If hot liquids penetrate the appliance, only remove the grease 

filter or the overflow container once the appliance has cooled 
down.

•	 There is a slight odor when unpacking, and it will soon disappear.
•	 WARNING: Use only hob guards designed by the manufacturer 

of the cooking appliance or indicated by the manufacturer of 
the appliance in the instructions [RYI] for use as suitable or hob 
guards incorporated in the appliance. The use of inappropriate 
guards can cause accidents.

•	 Range hoods and other cooking fume extractors may adversely 
affect the safe operation of appliances burning gas or other 
fuels (including those in other rooms) due to back flow of 
combustion gases. These gases can potentially result in carbon 
monoxide poisoning. After installation of a range hood or other 
cooking fume extractor, the operation offlued gas appliances 
should be tested by a competent person to ensure that backflow 
of combustion gases does not occur.

•	 There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance 
with the instructions

•	 CAUTION: Accessible parts may become hot when used with 
cooking appliances.

•	 Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.
•	 CAUTION: This appliance is not intended to be used with gas 

hobs.

Congratulations on the purchase of your new Induction Hob. We recommend that you spend some time to read this Instruction / 
Installation Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it. For installation, please read the installation section. 
Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction / Installation Manual for future reference.
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SPECIFICATIONS
Cooking Hob HIIH6410MBF

Cooking Zones 4 Zones

Supply Voltage 220-240V~ 380-415V 3N~ 50Hz or 60Hz

Installed Electric Power 7400 W

Product Size D×W×H (mm) 600x520x230

Building-in Dimensions A×B (mm) 560x480

Motor BLDC

Symbol Value Unit

Type of hob Electric hob

Number of cooking zone Four zones

Number of cooking area One area

Heating technology Induction cooking

Diameter of useful surface for cooking zone Ø Left front 180 mm

Diameter of useful surface for cooking zone Ø Left rear 150 mm

Diameter of useful surface for cooking zone Ø Right front 185x210 mm

Diameter of useful surface for cooking zone Ø Right rear 185x210 mm

Energy consumption per cooking zone or area EC electric cooking

Left front:176.3 
Left rear: 184.5

Right front area:185.7 
Right middle area:181.2 

Right rear area:176.5

Wh/kg

Energy consumption for the hob EC electric hob 180.7 Wh/kg

Energy consumption

Annual energy consumption AEChood 12.6 kWh/a

Energy eiciency class - A++ -

Energy eiciency index EEIhood 34.6 -

Fluid dynamic eiciency FDEhood 31.1 -

Fluid dynamic eiciency class - A -

Lighting

Lighting eiciency LEhood N/A lux/W

Lighting eiciency class - N/A -

Grease filtering

Grease filtering eiciency GFEhood 90.8 %

Grease filtering eiciency class - B -

Air flow volume (ducted extraction)

Maximum air flow at lowest setting in normal use - 245.3 m3/h

Maximum air flow at 8th speed setting in normal use - 388.8 m3/h

Maximum air flow at highest setting in normal use - 512.8 m3/h

Maximum air flow at boost setting in normal use 638.4 m3/h

Noise (ducted extraction)

Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at 
lowest setting

- 45 dB

Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at 
8th speed setting

54 dB

Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at 
highest setting

- 61 dB

Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at 
boost setting

- 65 dB

Energy labelling
Model identification: HIIH6410MBF
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Symbol Value Unit

Power consumption

Power consumption in off mode PO 0.47 W

Power consumption in standby mode PS N/A W

Air flow volume (recirculated extraction)

Maximum air flow at lowest setting - 261.7 m3/h

Maximum air flow at 8th speed setting - 370.2 m3/h

Maximum air flow at highest setting - 464.0 m3/h

Maximum air flow at boost setting - 496.6 m3/h

Noise (recirculated extraction)

Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at 
lowest setting

- 52 dB

Airborne acoustical A-weighted sound power emissions 8th 
speed setting

58 dB

Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at 
highest setting

63 dB

Airborne acoustical A-weighted sound power emissions at 
boost setting

- 64 dB

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products we may change specifications and 
designs without prior notice.
If there is no any operation after switch on the hob, the hob will reach automatically the off mode after 1 minute and the power is 0.5W in 
off mode.
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PRODUCT OVERVIEW
Top View

Control Panel

Left Rear  
Heating Zone: 

Max.1400W/ 2000W

Right Rear 
Heating Zone: 
Max.2200W/ 
3300W

Left Front  
Heating Zone:

Max.2200W/ 
3300W

Right Front  
Heating Zone: 
Max.2200W/ 3300W

Right Flex Plus 
Heating Zone: 
Max.3300W/ 3700W

Range Hood Timer Control Range Hood Automatic

Right Rear Heating Zone 
Timer Control

Right Rear Heating Zone 
Keep Warm Control

Right Front Heating Zone 
Timer Control

Right Front Heating Zone 
Keep Warm Control

Left Rear Heating Zone 
Keep Warm Control

Left Rear Heating Zone 
Timer Control

Left Front Heating Zone 
Keep Warm Control

Left Front Heating Zone 
Timer Control

Left Front 
Heating 

Zone Slide 
Control

Left Front 
Heating 

Zone Boost 
Control

Childproof lock 
control

Left Rear 
Heating 

Zone Slide 
Control

Left Rear 
Heating 

Zone Boost 
Control

Range 
Hood 
Boost 

Control

Right Rear 
Heating 

Zone Slide 
Control

Right Rear 
Heating 

Zone 
Boost 

Control

Right Front 
Heating 

Zone Slide 
Control

Flex Plus Control

Pause Control 

Pause Control 

Right Front 
Heating 

Zone Boost 
Control

Range Hood 
Slide Control

  NOTE
All the pictures in this manual are for explanation purpose only. Any discrepancy between the real object and the 
illustration in the drawing shall be subject to the real subject.
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How it Works

Operating Mode

Before Using Your New Appliance

You can operate your appliance in air extraction mode or air recirculation mode.

•	 Read this guide, paying special attention to the “Safety Warning” section.
•	 Remove any protective film that may still be on your appliance.
•	 Set the operating mode, please refer to the “user setting mode” section.

Air extraction mode
The air is cleaned by a grease filter and conveyed to the outside via a duct system. With air extraction mode an adequate fresh air supply 
is required. The device can only extract the amount of air to the outside that is present in the room or which is drawn into the room. The 
air must not be discharged into chimneys used to exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

Air recirculation mode
The air is cleaned by a grease filter and two odour filters before being returned to the room. By introducing fresh air, The humidity in the 
room can be reduced. With air recirculation mode, two odour filters must be installed. The different options for operating the appliance 
in air recirculation mode can be found in our catalogue. You can also ask your dealer.

Induction cooking is a safe, advanced, eicient and economical cooking technology. It generates heat directly in the cookware by 
electromagnetic vibrations, rather than indirectly by heating the glass surface. The glass gets hot because the heat is transferred from the 
cookware.

iron pot

ceramic glass plate

magnetic circuit

induced currents

induction coil
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•	 When food comes to the boil, reduce the temperature setting.
•	 Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.
•	 Minimize the amount of liquid or fat to reduce cooking times.
•	 Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

Simmering, Cooking rice
•	 Simmering occurs below boiling point, at around 85˚C, when bubbles are just rising occasionally to the surface of the cooking liquid. It 

is the key to delicious soups and tender stews because the flavours develop without overcooking the food. You should also cook egg-
based and flour thickened sauces below boiling point.

•	 Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting higher than the lowest setting to ensure the food 
is cooked properly in the time recommended.

Searing Steak
To cook juicy flavorsome steaks:

1.	 	Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.

2.	 	Heat up a heavy-based frying cookware.

3.	 	Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot cookware and then lower the meat onto the hot cookware.

4.	 	Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the thickness of the steak and how cooked you 
want it. Times may vary from about 2 – 8 minutes per side. Press the steak to gauge how cooked it is – the firmer it feels the more ‘well 
done’ it will be.

5.	 	Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and become tender before serving.

For Stir-frying
1.	 	Choose an induction compatible flat-based wok or a large frying cookware.

2.	 	Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking large quantities, cook the food in several smaller 
batches.

3.	 	Preheat the cookware briefly and add two tablespoons of oil.

4.	 	Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5.	 	Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a lower setting, return the meat to the cookware and 
add your sauce.

6.	 	Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.

7.	 	Serve immediately.

Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re using Power Boost. At extremely high 
temperatures oil and fat will ignite spontaneously and this presents a serious fire risk.

QUICK START GUIDE

Cooking Tips

Heat setting Suitability

1 - 2

• delicate warming for small amounts of food
• melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
• gentle simmering
• slow warming

3 - 4
• reheating
• rapid simmering
• cooking rice

5 - 6 • pancakes

7 - 8
• fried
• cooking pasta

9/Boost

• stir-frying
• searing
• bringing soup to the boil
• boiling water

Heat Settings

Detection of Small Articles

The settings below are guidelines only. The exact setting will depend on several factors, including your cookware and the amount you are 
cooking. Experiment with the induction hob to find the settings that best suit you.

When an unsuitable size or non-magnetic cookware (e.g. aluminium), or some other small item (e.g. knife, fork, key) has been left on the 
hob, the hob automatically go on to standby in 1 minute.
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OPERATION INSTRUCTIONS
Touch Controls

Choosing the right Cookware

•	 The controls respond to touch, so you don’t need to apply any 
pressure.

•	 Use the ball of your finger, not its tip.
•	 You will hear a beep each time a touch is registered.
•	 Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no 

object (e.g. a utensil or a cloth) covering them. Even a thin film 
of water may make the controls diicult to operate.

• Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

• �Make sure that the base of your cookware is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking zone. Use cookware 
whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a cookware a slightly wider energy will be used at its maximum 
eiciency. If you use smaller cookware eiciency could be less than expected. Cookware that is too small may not be detected by the 
heating zone. Always place your cookware on the center of heating zone.

•	 Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the induction symbol on 
the packaging or on the bottom of the cookware.

•	 You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet test. Move a magnet 
towards the base of the cookware. If it is attracted, the cookware is suitable for induction.

•	 If you do not have a magnet: 
1. Put some water in the cookware you want to check. 

2. If    does not flash in the display and the water is heating, the cookware is suitable.

•	 Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium or copper without a magnetic base, glass, 
wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

•	 If the ferromagnetic part covers only partially the base of the cookware, only the ferromagnetic area will heat up, the rest of the base 
may not heat up a suicient temperature for cooking.

•	 If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such as aluminum may affect the heating up and the 
cookware detection.

•	 If the base of the cookware is similar to the pictures below the cookware may not detected.

                            11 / 52                            10 / 50                            11 / 52



11

ENG

• Always lift cookware off the appliance – do not slide, or they may scratch the glass.

The heating zones will automatically adapt to the diameter of the pan within certain limits. However, the bottom of the pan must have a 
minimum diameter according to the corresponding heating zone. To achieve the best eiciency of your hob, please place the pan in the 
center of the heating zone.

Pan Dimension

The base diameter of induction cookware

Cooking zone Minimum (mm) Maximum(mm)

150mm 100 150

180mm 120 180

210x185mm 120 185

210x383 (Flex Plus) 230 210x383

How to use

Start heating Finish heating

1. �Press and hold the power 
control button for 1 
second, all digits will show 
“-” after the buzzer beeps, 
then the appliance enters 
standby mode.

• �In standby mode, if no 
button is pressed within 
20 seconds, the appliance 
will enter shutdown mode 
automatically.

2. �Place the appropriate 
cookware on the heating 
zone what you want to use.

• �Please ensure that the 
bottom of the cookware 
and the surface of heating 
zone are clean and dry.

3. �Slide the slider to set the 
heating zone level.

If the digits flashes   or alternates between 	
and heating level, it may be caused by following 
situations:
• The cookware is not placed in the correct heating zone;
• �The cookware being used is not suitable for induction heating. 

Please refer to “Choosing the Right Cookware” section.
• �The cookware used is too small or not placed in the center of 

the heating zone.

The heating zone will only function properly when suitable 
cookware is placed on it. If appropriate cookware is not placed on 
the heating zone, the digits will flash  and the heating zone will 
automatically shut off after 1 minute.

1. �Slide the slider to the far 
left position and set the 
heating level to 0.

2. �Press the power control 
button to turn off the 
appliance.

Residual Heat Indicator
If the digits shows ‘H’ or ‘h’, it indicates that the surface 
temperature of the heating zone is too high. Please do not touch 
the heating zone panel directly with your hands to avoid burns.
You can keep using the heating zone with residual heat if you 
want to continue heating other cookware, which can save energy.
The ‘H’ or ‘h’ indicator will automatically disappear when the 
surface cools down to a safe temperature.
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Range Hood Control

Auto function:
The range hood will automatically adjust its working state based on the settings of the heating zones. This mode is effective when any 
heating zone is in operation, and the range hood will automatically turn off 2 minutes after all heating zones stop working.

Manual mode:
By sliding the slider to set the working level of the range hood, it will operate according to the selected level. This mode allows the range 
hood to be controlled even without an active heating zone.

  NOTE

  NOTE

In the timer setting mode, if no button is pressed within 3 seconds, 
it will exit the timer setting mode. If the timer setting is 0, it will exit 
the timer mode. otherwise, it will enter the timer mode.

Using high cookware will cause the exhaust system to not work at 
the best eiciency. By placing the cookware cover at an angle, the 
exhaust eiciency can be improved.

Timer Function
The timer function is only effective when the heating zone or the range hood is in operation. The heating zone or range hood will turn off 
automatically When the timer ends.
The maximum timer duration is 99 minutes, with a default value of 1 minutes.

Timer Setting

1. �Short press the timer 
control button of the 
heating zone that is 
currently heating, and the 
heating zone will enter the 
timer setting mode.

2. �In the timer setting mode, 
short press the timer 
control button to increase 
the timer by 1.

3. �In the timer setting mode, 
press and hold the timer 
control button, and the 
timer will increase rapidly, 
with a maximum setting 
value of 99 minutes.

Rapid 
increase

1.�After the appliance is 
powered on and enters 
standby mode, select the 
heating zone and start 
heating. The range hood 
will default to auto mode, 
and the digits on the range 
hood will show “A”.

2. �You can switch the range 
hood’s operating mode 
using the range hood 
automatic control button: 
In auto mode, press the 
button to switch the range 
hood to manual mode. 
In manual mode, press the 
button to switch the range 
hood to auto mode.

4. �In the timer setting mode, 
slide the slider to the right 
to increase the timer. 
In the timer setting mode, 
slide the slider to the left 
to decrease the timer.

Increase

Decrease

5. �In the timer setting mode, 
short press the boost 
control button, and the 
timer will be set to 99.

3. �Slide the slider to set the range hood level to enter manual 
mode.
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Timer Cancel

Automatic shutdown is a safety protection feature for electrical appliances. If the heating zone or the range hood continues to operate, it 
will automatically stop working once the continuous operation time exceeds the default working time. Below is a table of default working 
times corresponding to different levels:

Using the childproof lock function to lock the control panel and prevent accidental use (e.g., to prevent children from accidentally turning 
on the heating zone).

Exit childproof lock
In the childproof lock state:
Press and hold the childproof lock button for 3 seconds to exit the childproof lock state.
When the appliance has a heating zone in operation and is in the childproof lock state, in case of an emergency, you can press the power 
control button at any time to turn off the appliance.
In the childproof lock state, after the appliance is shut down, you must first exit the childproof lock state before entering standby mode.

Default Working Time

Childproof Lock Control

Default working time table for heating zones

Enter childproof lock
Press and hold the childproof lock control button for 3 seconds to enter the childproof lock state, all digits show display “Lo”.

Default working time table for range hood

Default Working Time Table for boost function

1. �In the timed heating 
state, long press the timer 
button for 3 seconds to 
exit the timer function.

3s

2. �In the timer setting state, 
set the timer to 0, exit 
the timer setting after 3 
seconds, and exit the timer 
function.

blinking

Heating level Keep warm 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working time(h) 8 8 8 6 6 4 4 2 2 1.5

Heating level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working time(h) 8 8 6 6 4 4 2 2 2

Range hood Heating zone Flex Plus heating zone

5min 10min 5min
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Pause Control

Boost Control

Flex Plus Function

The pause function can only be activated while heating. Once activated, the working area will enter a low power mode. When pause 
Function is activated, it will automatically exit after 10 minutes and turn off the appliance.

Enter pause state
In the heating state, press the pause control button to enter the pause state. The digital display of the heating zone that is currently 
heating shows ||.
If the range hood is working, the range hood digital display shows ||.

Exit pause state
In the pause state, press the pause control button to exit the pause state, and the appliance will return to the working state it was in 
before entering the pause state.

The induction can heat faster using the Boost function than at level 9.
The range hood can have a greater airflow using the Boost function than at level 9.
After using the Boost function continuously until it automatically exits, the heating zone or range hood will automatically return to 
the previous setting before entering the Boost function to continue working. If the previous setting before entering Boost was 0, it 
will automatically work at the maximum setting. To ensure the safety of household circuits, this appliance is equipped with a power 
management feature. This feature limits the total power of the heating zones on the same side to within 3.7kW. If one heating zone on the 
same side is operating in boost function and another heating zone starts working, and the total power of the two heating zones on the 
same side exceeds 3.7kW, the heating zone with the boost function will automatically return to the maximum power setting.

The Flex Plus function combines two heating zones on the same 
side into one large heating zone, allowing for the heating of 
cookware with a larger bottom surface area. To ensure proper 
cookware detection and even heat distribution, the cookware 
should be placed correctly. If small cookware is used or the 
cookware is placed incorrectly, the Flex Plus function will exit 
automatically.

It is not recommended to turn on the Flex Plus mode if the long 
side of the cookware is less than 23cm.

Using Flex Plus Function
• �In standby mode, press the Flex Plus control button to activate 

this function.
• �After the Flex Plus function is activated, it runs at level 0 by 

default.

Exit the Flex Plus Function
Set the Flex Plus heating zone level to 0, it will be exit this function automatically after 3 seconds. 
Press the Flex Plus control button to exit the Flex Plus function.
Press the power control button to turn off the appliance.

Using the Boost Function:
Press the boost control to activate the boost function. If the range hood activates this function, the digits on the range hood will show “b”. 
If the heating zone activates this function, the digits on the heating zone will change as shown below.

Exit the Boost Function:
• Set the heating zone or range hood that has activated the Boost function to another heating level using the slider.
• Press the power control button to turn off the appliance.
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Keep warm function

Cleaning Tips

The keep warm function can automatically adjust the heating output level to control the temperature within range.
There are three levels of the keep warm function. Press the keep warm function button for the first time to enter the keep warm state. 
In the keep warm state, pressing the keep warm function button again can switch the keep warm function level. When the keep warm 
function is at level 3, pressing the keep warm function button will exit the keep warm function and display level 0.

After the range hood and heating zone have been working simultaneously for a total of 80 hours, the range hood display will show “CL”.
If the digits display “CL”, check if the filter is dirty and clean it according to the cleaning instructions. Once the water tank cleaning is 
completed, the ‘CL’ tips will disappear.

Reset The Cleaning Reminder Time
1. �After cleaning the water tank, install it correctly on the appliance, and the tips will 

automatically disappear.
2. �Please use the ‘h4’ option in User Setting Mode to reset the cleaning reminder 

time.
3. �You can also clear the reminder by using the Range Hood Automatic button. 

When “CL” is displayed, press and hold the Hood Automatic button for 3 seconds 
to clear the CL tips.

Filter Replacement Tips
In the air recirculation mode, when the range hood and heating zone have been working simultaneously for a total of 750 hours, the range 
hood display will show “FC”.
The display will show “FC” indicating that the filter needs to be replaced. Please refer to the filter replacement guide for replacing the filter.

Reset the filter replacement reminder time
1. �After replacing the filter, please use the “h3” option in the user setting mode to 

reset the filter replacement reminder time.
2. �You can also clear the reminder by using the Range Hood Automatic button. 

When “FC” is displayed, press and hold the Hood Automatic button for 3 seconds 
to clear the FC tips.

If the water tank is not installed correctly, the digital display of the range hood will 
give a tips as follows:

The temperature of keep warm function will depend on the level you select, the material of the cookware you use, and the cooking 
conditions.

The temperature of keep warm function is only for consumer reference. 
Using keep warm function

In standby mode or heating mode , press the keep warm control button to activate this function. Press the keep warm control button to 
switch the keep warm level.

Exit keep warm function

Press the keep warm control button to switch the level to 0.
Slide the slider to set the level, and the heating zone will exit the keep warm mode and heat at the set level.
Press the boost control, and the heating zone will exit the keep warm mode and heat at the set level. 
Press the power control button to turn off the appliance.

Keep warm level Digital display Temperature

1 40°C

2 75°C

3 90°C

  NOTE
Too much oil pollution can affect the effectiveness of smoking, and leaving the water in the water storage box for too long 
can easily produce odors. It is recommended to clean the filter and water storage box irregularly.
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Operation Guide
1.	 	Press the power button and the appliance enters standby mode.

2.	 	Press and hold the childproof lock control button for 3 seconds to enter the childproof lock state.

3.	 	Press and hold the left front boost function button for 3 seconds to enter the user settings mode. The digits in the left rear heating 
zone will show “c”.

4.	 	Press the left front Boost function button to enter the menu list selection state. The digits in the left rear heating zone will show the 
current list index number (e.g., c0), and the left front heating zone digits will show the current setting value of the index number.

5.	 	Press the childproof lock button to switch the index number (e.g., c0->c1->c2…).

6.	 	Press the left front boost function button to switch the setting value of the index number.

7.	 	After completing the settings, press and hold the childproof lock button for 3 seconds to save all the settings and exit the user setting 
mode.

User setting Table

User Setting Mode

  NOTE

1. �The operations from step 1 to Step 3 must be completed within 15 seconds, otherwise the operation is invalid, and you need to start 
from step 1 again.

2. �After entering the user setting mode, if you do not operate the effective key within 30 seconds, the user setting mode will automatically 
exit, and the parameters will not be saved.

Index Description Options

c0 Restore to factory settings.
0: no restore (default) 
1: restore

c3 Power limit setting.

28: 2.8kW
35: 3.5kW
45: 4.5kW
58: 5.8kW
74: 7.4kW (default)

c4 Quality testing of Cookware.

0: �Do not enter the cookware quality testing(default)
1: �Enter the cookware quality testing. After entering, long press 

the heating zone selection button 3s to enter the cookware 
quality inspection (after 12 seconds, the quality level (0-10) will 
be displayed on the digits)

c5 Notification sound settings.
0: Sound turn on (default)
1: Sound turn off

c7 Digits brightness setting.
Brightness level: 1-5
Default: 5

c8 Cookware transfer functions switch.
0: OFF (default)
1: ON

h1 Range hood circulation system mode Setting.
0: Reversed
1: Air recirculation mode
2: Air extraction mode (default)

h2 Range hood delay closing Time Setting.

0: OFF (default)
1: 1min
2: 2 min
5: 5 min
10: 10 min
20: 20 min

h3 Reset the working time of the filter screen setting.
0: No reset (default)
1: Reset

h4 Reset cleaning reminder time.
0: No reset (default)
1: Reset
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Blinking 
with sound

Cookware transfer functions description:
After starting cookware transfer functions, set the heating zone working except for boost mode, and move the cookware to the inactive 
heating zone. When the transfer detection is completed, the digital display of the heating zone to be transferred will flash and emit a 
prompt sound. At this time, press the pause button to confirm the transfer.
If the transferred heating zone has a timed setting, the timed state and time will be transferred togeth- er. Heating zone will not perform 
the transfer when running boost mode.

Example:

Confirmed

Not confirmed

Open the left front burner and set 
the gear.

When the power is stable, transfer the pot 
from the left front burner to the right front 
burner.

When the right hob detects the pot, the 
digital Tube flashes the gear information and 
gives a sound prompt.

Blinking

Press the pause key to confirm the transfer.

1. Left front digital tube shows no pan icon.
2. After pressing another key or 10 seconds, the transfer is cancelled.

The right front burner is heated at the left 
front burner gear.
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Range hood delay closing instructions
After setting the delay shutdown time for the range hood, if the range hood and the heating zone work simultaneously for more than 30 
seconds, the delay shutdown function of the range hood will be triggered. If the range hood is turned off at this time, it will continue to 
operate at level 1 until the set delay shutdown time is reached, and then it will automatically shut down.

To keep your appliance working efficiently for a longtime, it is important to clean and maintain it carefully.

Range hood circulation system mode instructions

Digits shown Mode Description

1 Air recirculation mode Internal circulation and install carbon cube filter.

2 Air extraction mode Exhaust to the outside.

What? How? Important!

Everyday 
soiling on glass. 
(fingerprints, 
marks, stains left 
by food or non-
sugary spillovers 
on the glass)

1.	Switch the power to the cooktop off.

2.	Apply a cooktop cleaner while the glass is still 
warm (but not hot!)

3.	Rinse and wipe dry with a clean cloth or paper 
towel. 

4.	Switch the power to the cooktop back on.

•	 When the power to the cooktop is switched off, there 
will be no ‘hot surface’ indication but the cooking 
zone may still be hot! Take extreme care.

•	 Heavy-duty scourers, some nylon scourers and harsh/
abrasive cleaning agents may scratch the glass. 
Always read the label to check if your cleaner or 
scourer is suitable. 

•	 Never leave cleaning residue on the cooktop: the 
glass may become stained.

Boilovers, melts, 
and hot sugary 
spills on the glass

Remove these immediately with a fish slice, palette knife or 
razor blade scraper suitable for Ceramic glass cooktops, 
but beware of hot cooking zone surfaces:

1.	Switch the power to the cooktop of at the wall.

2.	Hold the blade or utensil at a 30° angle and scrape the 
soiling or spill to a cool area of the cooktop.

3.	Clean the soiling or spill up with a dish cloth or paper 
towel.

4.	Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday soiling on glass’ 
above.

•	 Remove stains left by melts and sugary food or 
spillovers as soon as possible. If left to cool on 
the glass, they may be diffcult to remove or even 
permanently damage the glass surface.

•	 Cut hazard: when the safety cover is retracted, the 
blade in a scraper is razor-sharp. Use with extreme 
care and always store safely and out of reach of 
children.

Spillovers on the 
touch controls

1.	Switch the power to the cooktop of.

2.	Soak up the spill.

3.	Wipe the touch control area with a clean damp 
sponge or cloth.

4.	 	Wipe the area completely dry with a paper towel.

5.	Switch the power to the cooktop back on.

•	  �The cooktop may beep and turn itself of, and the 
touch controls may not function while there is liquid 
on them. Make sure you wipe the touch control area 
dry before turning the cooktop back on.

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning The Grille, Grease Filter, Activated Carbon Filter
The grease filters filter the grease from the cooking vapour. To keep it in good working order, you must clean the grease filter regularly.

Fatty deposits in the grease filters may catch fire.
•	 Never operate the appliance without a grease filter.
•	 Clean the grease filters regularly.
•	 Never work with naked flames close to the appliance (e.g. flambéing).
•	 	Do not install the appliance near a solid fuel heating appliance (e.g. wood- or coal-burning) unless the heating appliance has a sealed, 

non-removable cover. There must be no flying sparks.

Cleaning the Hob

WARNING! Risk of fire!
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Code Accessories Description Quantity

C Grille 1

D Grease Filter 1

ATTENTION
Falling grease filters may damage the hob below. (It is recommended to clear the grease filter every 7 days)
Remove the grille and the grease filter, and dispose of them properly.
• Grease may accumulate in the bottom of the container. Hold the grease filter level to prevent grease from dripping out.

Cleaning the grease filters or grille manually
1.	 	Soak the grease filter or grille in hot soapy water.

2.	 	Use a brush to clean the grease filter or grille. 
Do not use aggressive, acidic or alkaline cleaning products. Use special grease solvent for stubborn dirt.

3.	 	Rinse the grease filters thoroughly.

4.	 	Allow the grease filters to drain.

Cleaning the grease filter in the dishwasher
1.	 	Place the grease filters loosely in the dishwasherand do not jam it in. 

For optimum cleaning results, lay the grease filteron the filter side in the dishwasher.  
Do not clean heavily soiled grease filters with utensils. 
Do not use aggressive, acidic or alkaline cleaningproducts.

2.	 	Start the dishwasher, Select a temperature of no more than 70.°C.

3.	 	Allow the grease filters to drain.

Take out the grid and grease filter from top to bottom
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Code Accessories Description Quantity

C Grille 1

D Grease Filter 1

G Activated Carbon Filter 2

Cleaning The Activated Carbon Filter	

Take out the grid, grease filter and activated carbon filter one by one from top to bottom
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Pull out the activated carbon filter by hand using the metal ring and lift it upwards.
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Cleaning and replacement
1.	 	Place the activated carbon filter in the dishwasher, add detergent, and use the standard mode (1.5h~3h) to clean.

2.	 	Soak the activated carbon filter in hot water (60-80°C) for 1-2 hours, add detergent to the hot water, and rinse with clean water after 
soaking.

3.	 	To maintain the good working condition of the activated carbon filter, please clean it regularly; replace it promptly when its lifespan 
expires after 5 years of use.

4.	 	You can obtain activated carbon filter from specialist retailers or customer service.

5.	 	Refer to the installation manual for installation of the activated carbon filter.

Drying
1.	 	Place the cleaned activated carbon block in the oven and bake for 3 hours (150°C).

2.	 	Use a warm air blower to dry it for 0.5 hours.

  NOTE

1.	 	Do not use highly alkaline or heavy oil-based detergents (we recommend using dishwashing tablets/powders from Finish, Somat, or 
Ecover), as they may cause damage to the activated carbon filter.

2.	 	The temperature of the hot water should not exceed 80°C, as this may cause damage to the activated carbon filter.

3.	 	Do not exceed a baking temperature of 200°C, as this may cause damage to the activated carbon filter.

4.	 	Do not use external force to scrub the activated carbon block, as this may cause damage to the activated carbon filter.

Code Accessories Description Quantity

H Water Storage Tank 1

Cleaning The Water Storage Tank	

Cleaning
Rinse the water storage tank with warm water. If there are oil stains, you can add a cleaning agent to assist in cleaning.

Press the buckles on the water storage tank with both hands and pull it down.

water storage tank
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Installation of water storage tank

Make sure the buckle of the water tank is properly installed

NG!

OK
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Failure code Problem Solution

Auto-Recovery

EL or EH
The power supply voltage is not within the 
rated voltage range.

Please check whether the power supply is normal.
Power on and work after the power supply is normal.

C1
The cooker surface temperature is high. Wait for the cooker surface temperature to return to normal.

Touch the “On/Off” button to restart the appliance.

C2
High temperature of IGBT. Wait for the temperature of the IGBT to return to normal.

Touch the “On/Off” button to restart the appliance.
Check whether the fan runs smoothly; if not, replace the fan.

b2
High temperature of IPM. Wait for the temperature of IPM return to normal.

Touch “ON/OFF” button to restart the appliance.

b3
The current of the hood driver board is 
abnormal.

Touch “ON/OFF” button to restart the appliance.

b7
The motor failed to start. Check whether there is foreign matter inside the motor and restart 

the hood.
Touch the “On/Off” button to restart the appliance.

EF
Multiple function key are pressed at the same 
time.

Restart after cleaning the operation panel. If the abnormality 
continues to occur after restarting, please contact the supplier.

FC Filter replacement reminder. Please refer to the filter replacement tips.

CL Cleaning reminder. Please refer to the Cleaning Tips.

Water Tank Installation Reminder. Check if the water tank is properly installed..

No Auto-Recovery

E2
Ceramic plate temperature sensor failure- 
-short circuit.

Check the connection or replace the ceramic plate temperature 
sensor

E1
Ceramic plate temperature sensor failure--
open circuit.

E7
Ceramic plate temperature sensor failure—
invalid.

E4
Temperature sensor of the IGBT failure - short 
circuit.

Replace the inverter driver board.
E3

Temperature sensor of the IGBT failure - 
open circuit.

b5
Failed to start the hood or motor system 
error.

Restart; if the fault persists, replace the hood driver board or 
motor.

bd
Communication failure between the display 
board and the hood driver board.

Replace the hood driver, power board, or display board, and 
check whether the connecting cable is damaged

EU
The connection between the display board 
and the main board is fail or touch IC 
communication fail.

Replace the inverter driver board, power board, or display board, 
and check whether the connecting cable is damaged.

F5
Cooling fan failure. Restart the appliance. If the failure still occurs, please contact the 

supplier to replace the cooling fan.

TROUBLESHOOTING

Failure Display and Inspection	

The appliance may malfunction during use. The following table contains possible causes and solutions to the malfunction. In order to 
save time and money that you may spend on calling the service center, it is recommended to read the table below carefully.

The induction hob is equipped with a self diagnostic function. With this test the technician is able to check the function of several 
components without disassembling or dismounting the hob from the working surface.
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Failure code Problem Solution A Solution B

The LED does not 
come on when unit is 
plugged in.

No power supplied.
Check to see if plug is secured tightly in 
outlet and that outlet is working.

The accessorial power board 
and the display board connected 
failure.

Check the connection.

The accessorial power board is 
damaged.

Replace the accessorial power board.

The display board is damaged. Replace the display board.

Some buttons can’t 
work, or the LED 
display is not normal.

The display board is damaged. Replace the display board.

The Cooking Mode 
Indicator comes on, 
but heating does not 
start.

High temperature of the hob.
Ambient temperature may be too high. 
Air Intake or Air Vent may be blocked.

There is something wrong with the 
fan.

Check whether the fan runs smoothly;  
if not, replace the fan.

The power board is damaged. Replace the power board.

Heating stops 
suddenly
during operation and 
the display flashes “u”.

Cookware Type is wrong. Use the proper cookware (refer to the 
instruction manual.) Cookware detection circuit is 

damaged, replace the power 
board.

Cookware diameter is too small.

Cooker has overheated;
Unit is overheated. Wait for temperature 
to return to normal. Push “ON/OFF” 
button to restart unit.

Heating zones of 
the same side (Such 
as the first and the 
second zone) would 
display “u” .

The power board and the display 
board connected failure;

Check the connection.

The display board of communicate 
part is damaged.

Replace the display board.

The Main board is damaged. Replace the power board.

Fan motor sounds 
abnormal.

The fan motor is damaged. Replace the fan.

Specific Failure & Solution

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction hob.
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Namenjena upotreba
Sledeće bezbednosne smernice imaju za cilj da spreče nepredviđene rizike ili oštećenja usled neispravne ili nesigurne upotrebe uređaja. 
Prilikom prijema, proverite ambalažu i uređaj kako biste se uverili da je sve neoštećeno i osigurali bezbedno korišćenje. Ako primetite 
bilo kakvo oštećenje, obratite se prodavcu ili distributeru. Imajte na umu da izmene ili prilagođavanja uređaja nisu dozvoljena zbog vaše 
bezbednosti.
Nepravilna upotreba može izazvati opasnosti i gubitak prava na garanciju.

UPUTSTVA O BEZBEDNOSTI

Bezbednosna upozorenja
Vaša bezbednost nam je važna. Molimo vas da pročitate ove informacije pre upotrebe vaše ploče za kuvanje. Strogo se pridržavajte 
uputstava iz ovog priručnika. Proizvođač neće preuzeti odgovornost za bilo kakve probleme, oštećenja ili požare koji nastanu usled 
nepoštovanja uputstava iz ovog priručnika. Uređaj je namenjen isključivo za kućnu upotrebu, za pripremu hrane i odvođenje para koje 
nastaju tokom kuvanja. Nije dozvoljena nijedna druga upotreba (npr. grejanje prostorija). Proizvođač odbija svaku odgovornost za 
neprikladnu upotrebu ili pogrešno podešavanje kontrola.
Proizvod može imati estetske razlike u odnosu na ilustracije u ovom priručniku, ali uputstva za upotrebu, održavanje i instalaciju ostaju ista.
Ovaj priručnik mora biti sačuvan za buduće konsultacije u bilo kom trenutku. Ako se proizvod proda, prenese ili premesti, priručnik mora 
ostati uz proizvod.

Instalacija 

Objašnjenje simbola

Pažljivo i temeljno pročitajte ova uputstva za upotrebu pre korišćenja/pokretanja uređaja i držite ih u neposrednoj blizini mesta instalacije 
ili samog uređaja za kasniju upotrebu!

Upozorenje: Pre upotrebe ovog proizvoda, pažljivo pročitajte ovaj priručnik i sačuvajte ga za buduću upotrebu. Dizajn i tehničke 
specifikacije mogu se promeniti bez prethodne najave radi unapređenja proizvoda.
Za više detalja obratite se svom prodavcu ili proizvođaču.
Prikaz na dijagramu je samo ilustrativan. Za standard uzmite izgled stvarnog proizvoda.

Hvala što ste izabrali Teslu! Pre nego što počnete da koristite vaš novi Tesla proizvod, pažljivo pročitajte ovaj priručnik kako biste se 
upoznali sa funkcijama i karakteristikama vašeg uređaja i koristili ih na siguran način.

Opasnost od električnog udara
•	 	Isključite uređaj iz električne mreže pre izvođenja bilo kakvih 

radova ili održavanja.
•	 	Povezivanje na dobar uzemljeni sistem je neophodno i 

obavezno.
•	 	Izmene na kućnoj elektroinstalaciji sme vršiti samo kvalifikovani 

električar.
•	 	Nepridržavanje ovih saveta može dovesti do električnog udara 

ili smrti.
•	 	Instalaciju ili održavanje mora izvoditi kvalifikovani tehničar, u 

skladu sa uputstvima proizvođača i lokalnim bezbednosnim 
propisima. Ne popravljajte niti zamenjujte bilo koji deo uređaja 
osim ako to nije izričito navedeno u uputstvu za upotrebu.

•	 Uzemljenje uređaja je obavezno.

•	 	Električni kabl mora biti dovoljno dug da omogući povezivanje 
ugrađenog uređaja sa električnom mrežom.

•	 Da bi se osigurala usklađenost instalacije sa važećim 
bezbednosnim standardima, neophodan je standardni višepolni 
prekidač koji garantuje potpuno isključenje mreže u uslovima 
prenaponske kategorije III, u skladu sa pravilima instalacije.

•	 Ne koristite višestruke utičnice ili produžne kablove. Nakon 
završetka instalacije, električne komponente više ne smeju biti 
dostupne korisniku.

•	 Pre povezivanja uređaja na električnu mrežu, proverite podatke 
na pločici (na dnu uređaja) da li napon i snaga odgovaraju 
vrednostima mreže i da li je utičnica odgovarajuća. Ako ste u 
nedoumici, konsultujte kvalifikovanog električara.

Opasnost
Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje osoba zbog izuzetno zapaljivog gasa.

Upozorenje na električni napon
Ovaj simbol označava opasnost po život i zdravlje osoba usled napona.

Upozorenje
Signalna reč označava opasnost srednjeg nivoa rizika koja, ako se ne izbegne, može rezultirati smrću ili ozbiljnim povredama.

Pažnja
Ova reč upozorenja označava opasnost sa niskim stepenom rizika, koja, ako se ne izbegne, može dovesti do manjih ili 
umerenih povreda.

Pažnja
Signalna reč označava važnu informaciju (npr. oštećenje imovine), ali ne i opasnost.

Pridržavajte se uputstava
Ovaj simbol označava da uređaj sme da koristi i održava samo ovlašćeni servisni tehničar, u skladu sa uputstvom za upotrebu.
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Opasnost od električnog udara
•	 Ne kuvajte na oštećenoj ili napukloj ploči za kuvanje. Ako 

se površina ploče ošteti ili napukne, odmah isključite uređaj 
sa mrežnog napajanja (prekidač na zidu) i kontaktirajte 
kvalifikovanog tehničara.

•	 Isključite ploču sa napajanja na zidu pre čišćenja ili održavanja.
•	 Nepridržavanje ovih uputstava može dovesti do električnog 

udara ili smrti.

Zdravstvena opasnost
•	 	Ovaj uređaj je u skladu sa standardima za elektromagnetnu 

bezbednost.
•	 	Međutim, osobe sa srčanim pejsmejkerima ili drugim 

električnim implantatima (kao što su inzulinske pumpe) moraju 
se posavetovati sa svojim lekarom ili proizvođačem implantata 
pre korišćenja ovog uređaja, kako bi se osigurali da njihovi 
implantati neće biti pogođeni elektromagnetnim poljem.

•	 	Nepridržavanje ovog saveta može dovesti do smrti.

Opasnost od vruće površine
•	 Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uređaja postaju dovoljno 

topli da mogu izazvati opekotine.
•	 Ne dozvolite da vaš telo, odeća ili bilo koji predmet osim 

odgovarajućeg posuđa dodiruje indukciono staklo dok površina 
ne bude hladna.

•	 Držite decu podalje.
•	 Drške šerpi mogu biti vruće na dodir. Proverite da drške šerpi ne 

vire preko drugih uključenih zona za kuvanje. Drške držite van 
domašaja dece.

•	 Nepoštovanje ovih saveta može dovesti do opeklina i opekotina 
od vruće pare.

Važne bezbednosne upute
•	 	Nikada ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok je u upotrebi. 

Prelivanje može izazvati dim i masne prosipke koje se mogu 
zapaliti.

•	 	Nikada ne koristite uređaj kao radnu ili odlagališnu površinu.
•	 	Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uređaju.
•	 	Ne stavljajte i ne ostavljajte magnetne predmete (npr. kreditne 

kartice, memorijske kartice) ili elektronske uređaje (npr. 
računare, MP3 plejere) u blizini uređaja, jer mogu biti pogođeni 

njegovim elektromagnetnim poljem.
•	 Nikada ne koristite uređaj za zagrevanje ili grejanje prostorije.
•	 Posle upotrebe uvek isključite zone za kuvanje i samu ploču, 

kao što je opisano u ovom uputstvu (tj. korišćenjem dodirnih 
komandi). Ne oslanjajte se na funkciju detekcije posuđa da bi se 
zone isključile kada sklonite posuđe.

•	 Ne dozvolite deci da se igraju sa uređajem, niti da sede, stoje ili 
se penju na njega.

•	 Ne odlažite predmete koji bi mogli biti zanimljivi deci u ormariće 
iznad uređaja. Dete koje se penje na ploču za kuvanje može se 
ozbiljno povrediti.

•	 Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u prostoru gde je 
uređaj u upotrebi.

•	 Decu ili osobe sa invaliditetom koji ograničava njihovu 
mogućnost korišćenja uređaja treba da obučava odgovorna i 
kompetentna osoba. Instruktor treba da bude siguran da mogu 
da koriste uređaj bez opasnosti po sebe ili okolinu.

•	 Ne popravljajte i ne menjajte nijedan deo uređaja osim ako to 
nije izričito preporučeno u uputstvu. Sve ostale servise treba da 
obavlja kvalifikovani tehničar.

•	 Ne stavljajte i ne ispuštajte teške predmete na ploču za kuvanje.
•	 Ne stojte na ploči za kuvanje.
•	 Ne koristite posuđe sa oštrim ili nazubljenim ivicama i ne 

prevlačite posuđe preko staklene indukcione površine, jer može 
doći do oštećenja i ogrebotina.

•	 Ne koristite žice za ribanje niti druga gruba abrazivna sredstva za 
čišćenje ploče, jer mogu izgrebati indukciono staklo.

•	 Ovaj uređaj je namenjen za kućnu upotrebu i slične primene, 
kao što su: – kuhinje u prodavnicama, kancelarijama i drugim 
radnim okruženjima; – seoska domaćinstva; – upotreba od strane 
gostiju u hotelima, motelima i drugim stambenim objektima; – 
pansionima i sličnim objektima.

•	 UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni delovi postaju vrući 
tokom upotrebe.

•	 Potrebno je voditi računa da se ne dodiruju grejni elementi.
•	 Deca mlađa od 8 godina moraju biti udaljena od uređaja, osim 

ako su pod stalnim nadzorom.
•	 Prostorija mora biti dobro provetrena kada se aspirator koristi 

istovremeno sa drugim uređajima na sagorevanje, bilo gasnim 
ili drugim.

•	 Aspirator mora biti redovno čišćen, i spolja i iznutra (NAJMANJE 
JEDNOM MESEČNO), u strogoj skladu sa uputstvima za 
održavanje.

Rad i održavanje

Važne bezbednosne instrukcije
•	 	Pažljivo pročitajte ova uputstva pre instalacije ili korišćenja ovog 

aparata.
•	 	Na aparat se nikada ne sme postavljati bilo kakav zapaljiv 

materijal ili proizvod.
•	 	Prosledite ove informacije osobi odgovornoj za instalaciju 

aparata, jer to može smanjiti troškove instalacije.
•	 	Da bi se izbegla opasnost, aparat mora biti instaliran u skladu sa 

ovim uputstvima za instalaciju.
•	 	Aparat sme da instalira i uzemlji samo stručno kvalifikovano lice.
•	 	Aparat treba priključiti na strujni krug koji ima prekidač za 

potpuno isključivanje iz napajanja.
•	 	Nepravilna instalacija aparata može poništiti garanciju ili bilo 

kakve zahteve za nadoknadu štete.
•	 	Ovaj aparat mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa 

smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima, ili 
osobe bez iskustva i znanja, pod uslovom da su dobile nadzor ili 
uputstva o bezbednoj upotrebi aparata i razumeju potencijalne 
opasnosti.

•	 Deca ne smeju da se igraju aparatom. Čišćenje i održavanje ne 
smeju obavljati deca bez nadzora.

•	 Ako je napojni kabl oštećen, mora ga zameniti proizvođač, 
ovlašćeni serviser ili drugo stručno kvalifikovano lice kako bi se 
izbegla opasnost.

•	 pozorenje: Ako je površina napukla, isključite uređaj kako biste 
izbegli mogućnost električnog udara, kod površina šporeta od 
staklo-keramike ili sličnog materijala koje štite žive delove.

•	 Metalni predmeti kao što su noževi, viljuške, kašike i poklopci ne 
smeju se stavljati na površinu šporeta jer mogu postati vrući.

•	 Ne koristiti parni čistač za čišćenje.
•	 Uređaj nije predviđen za upravljanje pomoću spoljnog tajmera 

ili zasebnog daljinskog upravljača.
•	 PAŽNJA: Opasnost od požara – ne ostavljajte predmete na 

površinama za kuvanje.
•	 Proces kuvanja mora se nadgledati. Kratkotrajni proces kuvanja 

mora se kontinuirano nadgledati.
•	 PAŽNJA: Nepratilo kuvanje na šporetu sa mastima ili uljem može 

biti opasno i dovesti do požara. NIKADA ne pokušavajte ugasiti 
požar vodom, već isključite uređaj i pokrijte plamen poklopcem 
ili vatrogasnim ćebetom.

•	 Nakon upotrebe, isključite šporet preko upravljačke jedinice i ne 
oslanjajte se na detektor posuđa.

•	 Izbegavajte prosipanje; prilikom ključanja ili zagrevanja tečnosti, 
smanjite toplotu.

•	 Ne ostavljajte grejače uključene sa praznim posuđem ili bez 
posuda.

•	 Kada kuvanje završi, isključite odgovarajuću zonu.
•	 Nikada ne koristite aluminijumsku foliju za kuvanje i nikada 

ne stavljajte proizvode upakovane u aluminijum direktno na 
površinu za kuvanje. Aluminijum bi se otopio i nepovratno 
oštetio uređaj.

•	 Nikada ne grejte konzervu ili limenku sa hranom bez 
prethodnog otvaranja – može eksplodirati!
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•	 	Nepoštovanje pravila za čišćenje aspiratora i zamenu i čišćenje 
filtera može dovesti do opasnosti od požara.

•	 	Strogo je zabranjeno pripremati hranu na otvorenoj vatri. 
Korišćenje otvorenog plamena može oštetiti filtere i izazvati 
opasnost od požara, stoga se mora izbegavati u svakom slučaju. 
Posebna pažnja je potrebna pri prženju kako bi se sprečilo 
pregrevanje ulja i njegovo zapaljenje.

•	 PAŽNJA: Kada je ploča za kuvanje uključena, dostupni delovi 
aspiratora mogu postati vrući.

•	 Što se tiče tehničkih i bezbednosnih mera koje se moraju 
primeniti za odvod dima, strogo se pridržavajte propisa koje 
izdaju lokalne vlasti.

•	 Izdvojeni vazduh ne sme se provoditi kroz iste kanale koji se 
koriste za odvođenje dimova nastalih sagorevanjem gasa ili 
drugih uređaja za sagorevanje. Nikada ne koristite ploču ako 
rešetka nije pravilno postavljena!

•	 Za montažu koristite samo šrafove koji su isporučeni uz proizvod, 
ili, ako nisu isporučeni, kupite odgovarajući tip šrafova. Koristite 
šrafove odgovarajuće dužine, kako je navedeno u vodiču za 
instalaciju.

•	 Kada se aspirator koristi zajedno sa drugim uređajima koji rade 
na neelektričnu energiju, negativni pritisak u prostoriji ne sme 
prelaziti 4 Pa (4 x 10-5 bar). Ovo se postiže kada vazduh potreban 
za sagorevanje može ući kroz otvore koji se ne mogu zaptiti, na 
primer kroz vrata, prozore, zidne kutije za dovod/izduv vazduha 
ili drugim tehničkim sredstvima. Sama zidna kutija za dovod/
izduv vazduha ne garantuje poštovanje ograničenja.

•	 Preporuke za pravilnu upotrebu u cilju smanjenja uticaja na 
životnu sredinu: Kada počnete sa kuvanjem, uključite aspirator 
na minimalnoj brzini i ostavite ga uključenim još nekoliko minuta 
nakon završetka kuvanja. Povećajte brzinu samo ako postoji 
velika količina dima i pare, koristeći funkciju Booster samo u 
ekstremnim slučajevima. Da bi sistem za smanjenje mirisa radio 
efikasno, zamenite ugljeni filter/e po potrebi.

•	 Da biste osigurali visoke performanse masnog filtera, čistite 
ga po potrebi. Za bolju efikasnost i smanjenje buke, koristite 
maksimalni prečnik kanala koji je naveden u ovom priručniku.

•	 Ostavljanje masnoće ili ulja na ringli bez nadzora može biti 
opasno i dovesti do požara.

•	 Nikada ne ostavljajte vrelo ulje ili masnoću bez nadzora.
•	 Nikada ne koristite aparat bez masnog filtera.
•	 Ne radite sa otvorenim plamenom u blizini aparata (npr. 

flambiranje) oko masnih filtera.
•	 Ne instalirajte aparat pored uređaja na čvrsto gorivo (npr. 

peći na drva ili ugalj) osim ako taj uređaj nema zapečaćeni, 
neuklonjivi poklopac. Ne sme biti varnica.

•	 Pre čišćenja ostavite aparat da se ohladi.
•	 Ako vruća tečnost prodre u aparat, masni filter ili posudu za 

skupljanje prelivene tečnosti uklanjajte tek kada se aparat 
potpuno ohladi.

•	 Blagi miris može biti prisutan pri raspakivanju, ali će ubrzo 
nestati.

•	 UPOZORENJE: Koristite samo zaštitu za ploču za kuvanje koju 
je dizajnirao proizvođač ovog aparata ili koju je proizvođač 
odobrio kao pogodnu u uputstvima za upotrebu. Upotreba 
neodgovarajućih zaštita može izazvati nezgode.

•	 Aspiratori i drugi uređaji za izvlačenje kuhinjskih isparenja mogu 
nepovoljno uticati na bezbedan rad uređaja koji sagorevaju 
gas ili druga goriva (uključujući i one u drugim prostorijama) 
zbog povratnog toka dimnih gasova. Ovi gasovi mogu dovesti 
do trovanja ugljen-monoksidom. Nakon instalacije aspiratora ili 
drugog uređaja za izvlačenje isparenja, rad gasnih uređaja sa 
odvodom dimnih gasova mora proveriti stručno lice kako bi se 
osiguralo da ne dolazi do povratnog toka.

•	 Postoji rizik od požara ako se čišćenje ne sprovodi u skladu sa 
uputstvima.

•	 PAŽNJA: Dostupni delovi mogu postati vrući tokom upotrebe sa 
uređajima za kuvanje.

•	 Propisi koji se odnose na odvod vazduha moraju biti ispunjeni.
•	 PAŽNJA: Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu sa gasnim 

pločama za kuvanje.

Čestitamo na kupovini vaše nove indukcione ploče za kuvanje. Preporučujemo da odvojite vreme i pažljivo pročitate ovaj Uputstvo za 
upotrebu / instalaciju kako biste u potpunosti razumeli kako pravilno instalirati i koristiti uređaj. Za instalaciju, pročitajte deo o instalaciji. 
Pažljivo pročitajte sve bezbednosne instrukcije pre upotrebe i sačuvajte ovo Uputstvo za upotrebu / instalaciju za buduću referencu. 
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SPECIFIKACIJE
Ploča za kuvanje HIIH6410MBF

Zone za kuvanje 4 Zones

Naponska mreža 220-240V~ 380-415V 3N~ 50Hz or 60Hz

Instalirana električna snaga 7400 W

Dimenzije proizvoda D×Š×V (mm) 600x520x230

Dimenzije za ugradnju A×B (mm) 560x480

Motor BLDC

Simbol Vrednost Jedinica

Tip ploče za kuvanje Električna ploča za kuvanje

Broj zona za kuvanje Četiri zone

Broj površina za kuvanje Jedna zona

Tehnologija grejanja Indukciono kuvanje

Prečnik korisne površine zone za kuvanje Ø Levi prednji 180 mm

Prečnik korisne površine zone za kuvanje Ø Levi zadnji 150 mm

Prečnik korisne površine zone za kuvanje Ø Desni prednji 185x210 mm

Prečnik korisne površine zone za kuvanje Ø Desni zadnji 185x210 mm

Potrošnja energije po grejnom polju ili zoni EC Električno kuvanje

Levo prednje: 176,3
Levo zadnje: 184,5

Desno prednje polje: 185,7
Desno srednje polje: 181,2
Desno zadnje polje: 176,5

Wh/kg

Potrošnja energije ploče EC Električna ploča 180.7 Wh/kg

Potrošnja energije

Godišnja potrošnja energije AEChood 12.6 kWh/a

Klasa energetske efikasnosti - A++ -

Indeks energetske efikasnosti EEIhood 34.6 -

Efikasnost fluidne dinamike FDEhood 31.1 -

Klasa efikasnosti fluidne dinamike - A -

Osvetljenje

Efikasnost osvetljenja LEhood N/A lux/W

Klasa efikasnosti osvetljenja - N/A -

Filtriranje masnoće

Efikasnost filtriranja masnoće GFEhood 90.8 %

Klasa efikasnosti filtriranja masnoće - B -

Zapremina protoka vazduha (izduv sa kanalizacijom)

Maksimalni protok vazduha na najnižem nivou u normalnoj 
upotrebi

- 245.3 m3/h

Maksimalni protok vazduha na 8. stepenu u normalnoj upotrebi - 388.8 m3/h

Maksimalni protok vazduha na najvišem nivou u normalnoj 
upotrebi

- 512.8 m3/h

Maksimalni protok vazduha u režimu pojačanja (boost) u 
normalnoj upotrebi

638.4 m3/h

Buka (izduv sa kanalizacijom)

Emisija zvučne snage u vazduhu, A-težinska, na najnižem 
podešavanju

- 45 dB

Emisija zvučne snage u vazduhu, A-težinska, na 8. stepenu 
brzine

54 dB

Energetska oznaka
Identifikacija modela: HIIH6410MBF
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Simbol Vrednost Jedinica

Emisija zvučne snage u vazduhu, A-težinska, na najvišem 
podešavanju

- 61 dB

Emisija zvučne snage u vazduhu, A-težinska, pri Boost 
podešavanju

- 65 dB

Potrošnja energije

Potrošnja energije u isključenom režimu PO 0.47 W

Potrošnja energije u režimu pripravnosti PS N/A W

Zapremina protoka vazduha (recirkulacioni izduv)

Maksimalni protok vazduha na najnižem podešavanju - 261.7 m3/h

Maksimalni protok vazduha na 8. brzini - 370.2 m3/h

Maksimalni protok vazduha na najvećem podešavanju - 464.0 m3/h

Maksimalni protok vazduha na Boost podešavanju - 496.6 m3/h

Buka (prilikom cirkulacione ekstrakcije)

Emisija zvučne snage u vazduhu, A-težinska, na najnižem 
podešavanju

- 52 dB

Emisija zvučne snage u vazduhu, A-težinska, na 8. stepenu 
brzine

58 dB

Emisija zvučne snage u vazduhu, A-težinska, na najvišem 
podešavanju

63 dB

Emisija zvučne snage u vazduhu, A-težinska, u režimu 
pojačanja (Boost)

- 64 dB

Težina i dimenzije su približne. Pošto stalno radimo na unapređenju naših proizvoda, specifikacije i dizajn mogu biti promenjeni bez 
prethodnog obaveštenja.
Ako nakon uključivanja ploče za kuvanje nema nikakve radnje, ona će se automatski prebaciti u režim isključivanja posle 1 minuta, a 
potrošnja energije u tom režimu iznosi 0,5 W. 
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PREGLED PROIZVODA
Pogled odozgo

Kontrolna tabla

Leva zadnja 
grejna zona:

Maks. 1400 W/ 
2000 W

Desno zadnje 
grejno polje: 
Maks. 2200 W/ 
3300 W

Leva prednja 
zona grejanja: 

Maks. 2200 W/ 
3300 W

Desni prednji 
grejni zona:
Maks. 2200 W/ 
3300 W 

Desna Flex Plus 
zona grejanja: 
Maks. 3300 W/ 
3700 W

Kontrola tajmera aspiratora Automatski kuhinjski 
aspirator

Kontrola tajmera desnog 
zadnjeg grejnog polja

Kontrola održavanja toplote 
desnog zadnjeg grejnog polja

Tajmer za kontrolu prednje 
desne zone za grejanje

Kontrola održavanja toplote 
desnog  prednjeg grejnog polja

Kontrola održavanja toplote 
levog zadnjeg grejnog polja

Levo zadnje grejno polje
Kontrola tajmera

Levo prednje grejno polje – 
kontrola održavanja topline

Leva prednja grejna zona
Kontrola tajmera

Klizni 
kontroler 

levog 
prednjeg 
grejnog 

polja

Kontrola 
pojačanja 

leve prednje 
zone 

grejanja 

Kontrola sigurnosnog 
zaključavanja za decu

Klizna 
kontrola 

leve zadnje 
zone 

grejanja

Kontrola 
pojačanja 

leve zadnje 
zone 

grejanja

Kontrola 
pojačanog 

rada 
aspiratora

Klizni 
kontroler 
desnog 
zadnjeg 
grejnog 

polja

Kontrola 
pojačanja 

desne 
zadnje 
zone 

grejanja

Klizni 
kontroler 
desnog 

prednjeg 
grejnog 

polja

Flex Plus kontrola

Kontrola pauze

Kontrola pauze

Kontrola 
pojačanja 

desne 
zadnje zone 

grejanja

Klizačka kontrola 
aspiratora

  NAPOMENA
Sve slike u ovom uputstvu služe isključivo u svrhu objašnjenja. Svako odstupanje između stvarnog proizvoda i 
ilustracije na crtežu podložno je stvarnom proizvodu.
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Kako funkcioniše

Način rada

Pre upotrebe vašeg novog uređaja

Uređaj možete koristiti u režimu izvlačenja vazduha ili u režimu cirkulacije vazduha.

•	 Pročitajte ovaj priručnik, posvetivši posebnu pažnju odeljku „Bezbednosna upozorenja“.
•	 Uklonite sve zaštitne folije koje se eventualno još nalaze na uređaju.
•	 Podesite režim rada; za to pogledajte odeljak „Podešavanje režima rada korisnika“. 

Režim izvlačenja vazduha
Vazduh se čisti pomoću filtera za masnoću i odvodi napolje kroz sistem kanala. U režimu odvođenja vazduha neophodno je obezbediti 
odgovarajući dotok svežeg vazduha. Uređaj može izvući iz prostorije samo onoliko vazduha koliko se u njoj nalazi ili koliko se u prostoriju 
dovlači. Vazduh se ne sme ispuštati u dimnjake koji se koriste za odvođenje dima iz uređaja koji sagorevaju gas ili druga goriva.

Režim cirkulacije vazduha
Vazduh se pre čišćenja vraća u prostoriju kroz filter za masnoću i dva filtera za miris. Uvođenjem svežeg vazduha može se smanjiti vlažnost 
u prostoriji. U režimu recirkulacije vazduha moraju biti instalirana dva filtera za miris. Različite opcije za rad uređaja u režimu recirkulacije 
vazduha mogu se pronaći u našem katalogu. Takođe, možete se obratiti svom prodavcu.

Indukciono kuvanje je sigurna, napredna, efikasna i ekonomična tehnologija kuvanja. Toplota se generiše direktno u posuđu putem 
elektromagnetnih vibracija, a ne indirektno zagrevanjem staklene površine. Staklo se zagreva jer se toplota prenosi iz posuđa.

posuda od livenog gvožđa

Keramička staklena ploča

magnetno strujno kolo

Indukovane struje

Indukciona zavojnica
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•	 Kada jelo provri, smanjite podešenu temperaturu.
•	 Upotreba poklopca skratiće vreme kuvanja i uštedeti energiju zadržavanjem toplote.
•	 Smanjite količinu tečnosti ili masnoće kako biste skratili vreme kuvanja.
•	 Započnite kuvanje na visokom nivou, a zatim ga smanjite kada se hrana zagreje.

Lagano kuvanje, kuvanje pirinča
•	 Kuvanje na tihoj vatri se odvija ispod tačke ključanja, oko 85˚C, kada mehurići povremeno izlaze na površinu tečnosti za kuvanje. Ovo 

je ključ za ukusne supe i nežne gulaše, jer se ukusi razvijaju bez prekuvavanja hrane. Takođe, sosove na bazi jaja i brašna treba kuvati 
ispod tačke ključanja.

•	 Neki zadaci, uključujući kuvanje pirinča metodom apsorpcije, mogu zahtevati podešavanje jačine veće od najniže kako bi hrana bila 
pravilno skuvana u preporučenom vremenu.

Brzo pečenje odreska
Za pripremu sočnih i ukusnih odrezaka:

1.	Ostavite meso da odstoji na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre kuvanja.

2.	Zagrejte tiganj s debelim dnom.

3.	Premažite obe strane steka uljem. Sipajte malu količinu ulja u vreo tiganj, a zatim spustite meso na zagrejanu površinu.

4.	Okrenite stek samo jednom tokom pripreme. Tačno vreme kuvanja zavisi od debljine mesa i željenog stepena pečenja. Vreme može 
da varira od oko 2 do 8 minuta po strani. Pritisnite meso da procenite koliko je pečeno – što je tvrđe, to je više „well done“.

5.	Ostavite stek da odstoji na toplom tanjiru nekoliko minuta kako bi se opustio i postao mekši pre serviranja.

Za brzo prženje sa mešanjem
1.	 Izaberite wok ili veliki tiganj sa ravnim dnom koji je kompatibilan sa indukcionom pločom.

2.	Pripremite sve sastojke i pribor. Prženje na visokoj temperaturi treba da bude brzo. Ako kuvate veće količine, pripremite hranu u 
nekoliko manjih serija.

3.	Blago zagrejte posuđe i dodajte dve kašike ulja.

4.	Prvo skuvajte meso, stavite ga sa strane i držite toplim.

5.	Pržite povrće. Kada je povrće vruće, ali još uvek hrskavo, smanjite jačinu kuvanja, vratite meso u posuđe i dodajte sos.

6.	Pažljivo promešajte sastojke kako bi se sve ravnomerno zagrejalo.

7.	Poslužite odmah.

Budite oprezni prilikom prženja jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, naročito ako koristite funkciju Power Boost. Na izuzetno 
visokim temperaturama ulje i mast mogu se spontano zapaliti, što predstavlja ozbiljan rizik od požara.

BRZI VODIČ ZA POKRETANJE

SAVETI ZA KUVANJE

Podešavanje grejanja Pogodnost

1 - 2

• blago zagrevanje manjih količina hrane
• topljenje čokolade, putera i namirnica koje lako zagorevaju
• lagano krčkanje
• sporo zagrevanje

3 - 4
• Podgrevanje
• Brzo krčkanje
• Kuvanje pirinča

5 - 6 • palačinke

7 - 8
• prženo
• kuvanje paste

9/Pojačanje (Boost)

• prženje na tiganju uz mešanje (stir-fry)
• zapečenje mesa (searing)
• dovođenje supe do ključanja
• kuvanje vode

Podešavanja grejanja

Detekcija malih predmeta

Donja podešavanja su samo smernice. Tačno podešavanje zavisiće od više faktora, uključujući vaše posuđe i količinu hrane koju 
pripremate. Eksperimentišite sa indukcionom pločom kako biste pronašli podešavanja koja vam najviše odgovaraju.

Kada se na ploči za kuvanje ostavi posuđe neodgovarajuće veličine ili nemagnetno (npr. aluminijum), ili neki drugi mali predmet (npr. 
nož, viljuška, ključ), ploča će se automatski prebaciti u režim čekanja nakon 1 minuta.

                            34 / 52                            33 / 50                            34 / 52



34

SRB

UPUTSTVO ZA RUKOVANJE
Dodirni tasteri

Odabir odgovarajućeg posuđa za kuvanje

•	 Kontrole reaguju na dodir, tako da nije potrebno pritiskati ih.
•	 Koristite jastučić prsta, a ne vrh prsta.
•	 Čućete zvučni signal svaki put kada dodir bude registrovan.
•	 Uverite se da su kontrole uvek čiste i suve, i da ih ne prekriva 

nijedan predmet (npr. pribor za jelo ili krpa). Čak i tanak sloj 
vode može otežati rukovanje kontrolama.

• Ne koristite posuđe sa nazubljenim ivicama ili zaobljenim dnom.

• �Uverite se da je dno posuđa ravno, da leži čvrsto na staklu i da odgovara veličini zone za kuvanje. Koristite posuđe čiji prečnik je 
jednak prečniku prikazanom na grafici odabrane zone. Upotreba posuđa koje je nešto šire omogućava maksimalnu efikasnost prenosa 
energije. Ako koristite manje posuđe, efikasnost može biti manja od očekivane. Posuđe koje je premalo možda neće biti detektovano 
od strane zone grejanja. Uvek postavite posuđe u centar zone grejanja.

•	 Koristite samo posuđe sa dnom pogodnim za indukciono kuvanje. Potražite simbol za indukciju 
na pakovanju ili na dnu posuđa.

•	 Možete proveriti da li je posuđe pogodno pomoću magneta. Približite magnet dnu posuđa. Ako  
magnet bude privučen, posuđe je pogodno za indukciju.

•	 Ako nemate magnet: 
1. Sipajte malo vode u posuđe koje želite da proverite. 

2. Ako simbol    ne trepće na displeju i voda se zagreva, posuđe je pogodno.

•	 Posuđe izrađeno od sledećih materijala nije pogodno: čisti nerđajući čelik, aluminijum ili bakar bez magnetne baze, staklo, drvo, 
porcelan, keramika i zemljano posuđe.

•	 Ako feromagnetni deo pokriva samo deo dna posuđa, samo će taj deo biti zagrejan, dok ostatak dna možda neće dostignuti dovoljnu 
temperaturu za kuvanje.

•	 Ako feromagnetni deo nije homogeni, već sadrži i druge materijale poput aluminijuma, to može uticati na zagrevanje i detekciju 
posuđa.

•	 Ako je dno posuđa slično prikazima na slikama ispod, posuđe možda neće biti detektovano.
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• Uvek podižite posuđe sa uređaja – nemojte ga vući po površini, jer može izgrebati staklo.

Zagrevne zone će se automatski prilagođavati prečniku posude u određenim granicama. Međutim, dno posude mora imati minimalni 
prečnik prema odgovarajućoj zoni grejanja. Za postizanje najbolje efikasnosti vaše ploče, posudu postavite u centar zone grejanja.

Dimenzije tiganja

Prečnik dna indukcionog posuđa

Grejno polje Minimalno (mm) Maksimalno (mm)

150mm 100 150

180mm 120 180

210x185mm 120 185

210x383 (Flex Plus) 230 210x383

Kako koristiti

Početak grejanja Završetak grejanja

1. �Pritisnite i držite dugme za 
uključivanje 1 sekundu, sve 
cifre će prikazati „-“ nakon 
što oglasni ton zazvoni, 
a uređaj će preći u režim 
pripravnosti.

• �U stanju pripravnosti, 
ako se nijedno dugme 
ne pritisne u roku od 20 
sekundi, uređaj će se 
automatski isključiti.

2. �Postavite odgovarajuće 
posuđe na zonu grejanja 
koju želite da koristite.

• �Uverite se da su dno 
posuđa i površina zone 
grejanja čisti i suvi.

3. �Prevucite klizač da biste 
podesili nivo grejanja 
zone.

Ako cifre trepću   ili se smenjuju između   i 
nivoa grejanja, to može biti uzrokovano sledećim 
situacijama:
• Posuđe nije postavljeno u odgovarajuću zonu grejanja;
• �Posuđe koje se koristi nije pogodno za indukciono kuvanje. 

Pogledajte odeljak „Odabir odgovarajućeg posuđa“.
• �Posuđe koje se koristi je premalo ili nije postavljeno u centar 

zone grejanja.

Grejna zona će pravilno raditi samo kada se na njoj nalazi 
odgovarajući posuđe. Ako se odgovarajuće posuđe ne postavi, 
cifre će treptati , a grejna zona će se automatski isključiti nakon 
jednog minuta.  

1. �Pomaknite klizač skroz 
ulevo i podesite nivo 
grejanja na 0.

2. �Pritisnite dugme za 
uključivanje/isključivanje 
da isključite uređaj.

Pokazivač ostatka toplote
Ako displej prikazuje „H“ ili „h“, to znači da je površinska 
temperatura zone grejanja previsoka. Nemojte direktno dodirivati 
panel zone grejanja rukama kako biste izbegli opekotine.
Možete nastaviti korišćenje zone grejanja uz preostalu toplotu 
ako želite da zagrejete drugo posuđe, što može uštedeti energiju. 
Indikator „H“ ili „h“ će automatski nestati kada se površina ohladi 
na bezbednu temperaturu.
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Kontrola aspiratora

Automatska funkcija:
Aspirator će automatski prilagoditi svoj rad u zavisnosti od podešavanja zona za grejanje. Ovaj režim je aktivan dok je bilo koja zona za 
grejanje u upotrebi, a aspirator će se automatski isključiti 2 minuta nakon što sve zone prestanu sa radom.

Ručni režim:
Pomeranjem klizača za podešavanje radnog nivoa aspiratora, ona će raditi u skladu sa odabranim nivoom. Ovaj režim omogućava 
upravljanje aspiratorom čak i kada nijedna zona grejanja nije aktivna.

  NAPOMENA

  NAPOMENA

U režimu podešavanja tajmera, ako se nijedno dugme ne pritisne u 
roku od 3 sekunde, uređaj će izaći iz režima podešavanja tajmera. 
Ako je vrednost tajmera 0, izaći će iz režima tajmera; u suprotnom, 
tajmer će ući u aktivni režim. 

Upotreba visokog posuđa može smanjiti efikasnost rada sistema za 
odvod vazduha. Postavljanjem poklopca posuđa pod uglom može 
se poboljšati efikasnost odvoda.

Funkcija tajmera
Funkcija tajmera je aktivna samo kada je grejna zona ili aspirator u radu. Grejna zona ili napa će se automatski isključiti kada tajmer 
istekne.
Maksimalno trajanje tajmera je 99 minuta, dok je podrazumevana vrednost 1 minut.

Podešavanje tajmera

1. �Kratko pritisnite dugme za 
tajmer na zoni za grejanje 
koja je trenutno uključena, 
i ta zona će preći u režim 
podešavanja tajmera.

2. �U režimu podešavanja 
tajmera, kratko pritisnite 
dugme za kontrolu tajmera 
da biste povećali vreme 
za 1.

3. �U režimu podešavanja 
tajmera, pritisnite i držite 
dugme za kontrolu 
tajmera, i tajmer će se 
brzo povećavati, sa 
maksimalnom vrednošću 
podešavanja od 99 minuta.

Brzo 
povećanje

1. �Nakon što se aparat uključi i 
pređe u režim pripravnosti, 
izaberite zonu grejanja i 
započnite grejanje. Aspiratori 
će automatski biti u režimu 
automatskog rada, a na 
displeju aspiratora će se 
prikazati „A“.

2. �Možete promeniti režim rada 
aspiratora pomoću dugmeta 
za automatsku kontrolu 
aspiratora: u automatskom 
režimu, pritisnite dugme 
da prebacite aspirator u 
manuelni režim. 
U manuelnom režimu, 
pritisnite dugme da 
prebacite aspirator u 
automatski režim.

4. �U režimu podešavanja 
tajmera, pomerite klizač 
udesno da povećate 
vreme. 
U režimu podešavanja 
tajmera, pomerite klizač 
ulevo da smanjite vreme.

Povećanje

Smanjivanje

5. �U režimu podešavanja 
tajmera, kratko pritisnite 
dugme za pojačanje 
(Boost), i tajmer će biti 
postavljen na 99. 

3. �Prevucite klizač da biste podesili nivo aspiratora i ušli u ručni 
režim.
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Otkazivanje tajmera

Automatsko isključivanje je funkcija zaštite električnih uređaja. Ako zona grejanja ili aspirator nastavi sa radom, uređaj će se automatski 
isključiti kada vreme neprekidnog rada premaši podrazumevano radno vreme. Ispod je tabela podrazumevanih radnih vremena koja 
odgovaraju različitim nivoima:

Korišćenje funkcije dečje sigurnosne brave za zaključavanje kontrolne ploče i sprečavanje slučajne upotrebe (npr. kako biste sprečili da 
deca slučajno uključe zonu grejanja).

Isključivanje dečije zaštite
U stanju dečije zaštite:
Pritisnite i držite dugme za dečiju zaštitu 3 sekunde da biste izašli iz ovog stanja.
Kada je uređaj u stanju dečije zaštite i neka zona grejanja radi, u slučaju vanredne situacije možete u bilo kom trenutku pritisnuti dugme 
za uključivanje/isključivanje kako biste isključili uređaj.
U stanju dečije zaštite, nakon isključivanja uređaja, prvo morate izaći iz stanja dečije zaštite pre nego što uređaj pređe u režim pripravnosti.

Podrazumevano vreme rada

Kontrola sigurnosnog zaključavanja za decu

Podrazumevana tabela radnog vremena za zone za grejanje

Uključivanje sigurnosnog zaključavanja za decu
Pritisnite i držite dugme za kontrolu sigurnosnog zaključavanja za decu 3 sekunde da biste aktivirali ovaj režim; sve cifre će prikazati „Lo“.

Podrazumevani vremenski raspored rada za aspirator

Podrazumevana tabela radnog vremena za funkciju pojačanja (Boost)

1. �U stanju grejanja sa 
tajmerom, dugo pritisnite 
dugme za tajmer 3 
sekunde da biste izašli iz 
funkcije tajmera.

3s

2. �U režimu podešavanja 
tajmera, podesite 
tajmer na 0, izađite iz 
podešavanja tajmera 
nakon 3 sekunde i zatim 
izađite iz funkcije tajmera.

treperenje

Nivo grejanja Održavanje 
toplote

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Podrazumevano radno vreme (h) 8 8 8 6 6 4 4 2 2 1.5

Nivo grejanja 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Podrazumevano radno vreme (h) 8 8 6 6 4 4 2 2 2

Aspirator Zona za grejanje Flex Plus zona grejanja

5min 10min 5min
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Kontrola pauze

Kontrola pojačanja 

Flex Plus funkcija

Funkcija pauze može se aktivirati samo dok je grejanje uključeno. Kada se funkcija pauze aktivira, radna zona prelazi u režim niske snage. 
Funkcija pauze se automatski isključuje nakon 10 minuta i isključuje uređaj.

Uđi u režim pauze
U režimu grejanja, pritisnite dugme za pauzu da uđete u stanje pauze. Digitalni displej zone grejanja koja je trenutno uključena 
prikazuje ||.
Ako aspirator radi, njen digitalni displej prikazuje ||.

Izlazak iz režima pauze
U pauznom režimu pritisnite dugme za pauzu da izađete iz pauznog stanja, i uređaj će se vratiti u radno stanje u kojem je bio pre ulaska u 
pauzu.

Indukciona ploča može brže zagrevati koristeći funkciju Boost nego na nivou 9.
Aspirator može imati veći protok vazduha koristeći funkciju Boost nego na nivou 9.
Nakon što se funkcija Boost koristi neprekidno dok se automatski ne isključi, zona grejanja ili aspirator će se automatski vratiti na 
prethodno podešeni nivo pre ulaska u Boost funkciju kako bi nastavila sa radom. Ako je prethodno podešeni nivo bio 0, uređaj će 
automatski raditi na maksimalnom nivou.
Da bi se osigurala bezbednost kućnih strujnih krugova, ovaj uređaj je opremljen funkcijom upravljanja snagom. Ova funkcija ograničava 
ukupnu snagu zona grejanja sa iste strane na maksimum od 3,7 kW. Ako jedna zona grejanja sa iste strane radi u Boost funkciji i 
druga zona počne da radi, a ukupna snaga dve zone sa iste strane premaši 3,7 kW, zona sa funkcijom Boost će se automatski vratiti na 
maksimalni nivo snage.

Funkcija Flex Plus kombinuje dve zone grejanja sa iste strane u 
jednu veliku zonu, omogućavajući grejanje posuđa sa većom 
površinom dna. Da bi se obezbedilo pravilno prepoznavanje 
posuđa i ravnomerno raspoređivanje toplote, posuđe treba 
pravilno postaviti. Ako se koristi malo posuđe ili je posuđe 
nepravilno postavljeno, funkcija Flex Plus će se automatski 
isključiti.

Nije preporučljivo uključivati Flex Plus režim ako je duga strana 
posude manja od 23 cm.

Korišćenje Flex Plus funkcije
• �U režimu čekanja pritisnite dugme za Flex Plus da aktivirate ovu 

funkciju.
• �Nakon aktivacije funkcije Flex Plus, ona po podrazumevanou radi 

na nivou 0.

Isključivanje Flex Plus funkcije
Podesite nivo zone grejanja Flex Plus na 0; funkcija će se automatski isključiti nakon 3 sekunde.
Pritisnite dugme za kontrolu Flex Plus funkcije da biste izašli iz Flex Plus režima.
Pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje da isključite uređaj.

Korišćenje funkcije pojačanja (Boost):
Pritisnite dugme za pojačanje (Boost) da aktivirate ovu funkciju. Ako aspirator aktivira ovu funkciju, na njegovom displeju će se prikazati 
„b“. Ako zona za grejanje aktivira ovu funkciju, cifre na zoni će se promeniti kao što je prikazano ispod.

Isključivanje funkcije pojačanja (Boost):
• Postavite zonu grejanja ili aspirator koji je aktivirao Boost funkciju na drugi nivo grejanja koristeći klizač.
• Pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje da biste isključili uređaj.
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Funkcija održavanja toplote

Saveti za čišćenje

Funkcija „Održavanje toplote“ može automatski prilagoditi nivo grejanja kako bi kontrolisala temperaturu u određenom opsegu.
Postoje tri nivoa funkcije „Održavanje toplote“. Pritiskom na dugme funkcije „Održavanje toplote“ prvi put aktivira se stanje održavanja 
toplote. U ovom stanju, ponovnim pritiskom na isto dugme možete menjati nivo funkcije. Kada je funkcija „Održavanje toplote“ na nivou 
3, ponovni pritisak dugmeta će isključiti funkciju i prikazati nivo 0.

Nakon što su aspirator i zona grejanja istovremeno radile ukupno 80 sati, na displeju aspiratora će se pojaviti „CL“. Ako se na displeju 
prikazuje „CL“, proverite da li je filter prljav i očistite ga prema uputstvima za čišćenje. Kada se čišćenje rezervoara za vodu završi, 
indikacija „CL“ će nestati.

Resetuj podsetnik za čišćenje
Nakon čišćenja rezervoara za vodu, pravilno ga postavite na uređaj, i indikatori će se 
automatski ugasiti.
1. �Koristite opciju „h4“ u režimu korisničkih podešavanja da resetujete vreme 

podsetnika za čišćenje.
2. �Podsetnik možete obrisati i pomoću dugmeta „Automatic“ na navi. Kada se 

prikaže „CL“, pritisnite i držite dugme „Hood Automatic“ 3 sekunde da obrišete CL 
indikatore.

Saveti za zamenu filtera
U režimu cirkulacije vazduha, kada aspirator i zona grejanja rade istovremeno ukupno 750 sati, displej aspiratora će prikazati „FC“.
Prikaz „FC“ označava da je potrebno zameniti filter. Za zamenu filtera pogledajte uputstvo za zamenu filtera.

Resetovanje vremena podsetnika za zamenu filtera
1. �Nakon zamene filtera, koristite opciju „h3“ u režimu korisničkih podešavanja da 

resetujete vreme podsetnika za zamenu filtera.
2. �Podsetnik možete obrisati i pomoću dugmeta „Automatic“ na navi. Kada se 

prikaže „FC“, pritisnite i držite dugme „Hood Automatic“ 3 sekunde da obrišete FC 
indikatore.

Ako rezervoar za vodu nije pravilno postavljen, digitalni prikaz aspiratora će dati 
sledeću poruku:

Temperatura funkcije održavanja toplote zavisi od izabranog nivoa, materijala posuđa koje koristite i uslova kuvanja.

Temperatura funkcije održavanja toplote služi samo kao referenca za korisnika. 
Korišćenje funkcije održavanja toplote
U režimu čekanja ili grejanja, pritisnite dugme za funkciju „Održavanje toplote“ da aktivirate ovu funkciju. Pritiskom na isto dugme možete 
menjati nivo održavanja toplote.

Isključivanje funkcije održavanja toplote

Pritisnite dugme za funkciju „Keep Warm“ da biste prebacili nivo na 0.
Pomerite klizač da biste podesili nivo, i zona grejanja će izaći iz režima „Keep Warm“ i zagrevati se na odabrani nivo. Pritisnite dugme za 
Boost funkciju, i zona grejanja će izaći iz režima „Keep Warm“ i zagrevati se na odabrani nivo.
Pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje da biste isključili uređaj.

Nivo održavanja toplote Digitalni prikaz Temperatura

1 40°C

2 75°C

3 90°C

  NAPOMENA
Previše masnoće može smanjiti efikasnost dimljenja, a ostavljanje vode u rezervoaru predugo lako može izazvati 
neprijatan miris. Preporučuje se redovno čišćenje filtera i rezervoara za vodu.
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Vodič za upotrebu
1.	Pritisnite dugme za uključivanje da uređaj pređe u režim čekanja.

2.	Pritisnite i držite dugme za dečiju sigurnosnu blokadu 3 sekunde da biste aktivirali stanje dečije zaštite.

3.	Pritisnite i držite dugme Boost funkcije leve prednje zone 3 sekunde da uđete u režim podešavanja korisnika. Brojevi u zadnjoj levoj 
zoni grejanja će prikazati „c“.

4.	Pritiskom na dugme Boost funkcije leve prednje zone ulazite u stanje izbora menija. Brojevi u zadnjoj levoj zoni grejanja će prikazati 
trenutni indeks liste (npr. c0), a brojevi u prednjoj levoj zoni grejanja će prikazati trenutnu vrednost podešavanja za taj indeks.

5.	Pritiskom na dugme dečije blokade možete promeniti indeks liste (npr. c0->c1->c2…).

6.	Pritiskom na dugme Boost funkcije leve prednje zone menjate vrednost podešavanja za odabrani indeks.

7.	Nakon završetka podešavanja, pritisnite i držite dugme dečije blokade 3 sekunde da sačuvate sva podešavanja i izađete iz režima 
podešavanja korisnika.

Tabela korisničkih podešavanja

Korisnički režim podešavanja

  NAPOMENA

1. �Radnje od koraka 1 do koraka 3 moraju biti završene u roku od 15 sekundi, inače operacija neće biti važeća i moraćete da počnete 
ponovo od koraka 1.

2. �Nakon ulaska u režim korisničkih podešavanja, ako ne pritisnete nijedno važeće dugme u roku od 30 sekundi, režim korisničkih 
podešavanja će se automatski isključiti, a parametri neće biti sačuvani.

Indeks Opis Opcije

c0 Vrati na fabrička podešavanja
0: Bez vraćanja na fabrička podešavanja (podrazumevano) 
1: Vrati na fabrička podešavanja

c3 Podešavanje ograničenja snage

28: 2.8kW
35: 3.5kW
45: 4.5kW
58: 5.8kW
74: 7.4kW (podrazumevano)

c4 Testiranje kvaliteta posuđa.

0: Ne ulazite u test kvaliteta posuđa (podrazumevano)
1: �Uđite u test kvaliteta posuđa. Nakon ulaska, dugo pritisnite 

dugme za odabir zone za grejanje 3 sekunde da biste ušli u 
inspekciju kvaliteta posuđa (nakon 12 sekundi, nivo kvaliteta 
(0-10) će biti prikazan na displeju)

c5 Podešavanja zvuka obaveštenja.
0: Uključi zvuk (podrazumevano) 
1: Isključi zvuk

c7 Podešavanje osvetljenosti cifara.
Nivo osvetljenja: 1-5
Podrazumevano: 5

c8 Prekidač za funkciju prenosa posuđa
0: OFF (podrazumevano)
1: ON

h1
Podešavanje režima cirkulacionog sistema 
kuhinjskog aspiratora

0: Obrnuto
1: Režim cirkulacije vazduha
2: Režim izvlačenja vazduha (podrazumevano)

h2
Podešavanje vremena odloženog gašenja 
kuhinjskog aspiratora

0: OFF (podrazumevano)
1: 1min
2: 2 min
5: 5 min
10: 10 min
20: 20 min

h3 Resetuj podešavanje radnog vremena filtera.
0: Bez resetovanja(podrazumevano) 
1: Resetovanje

h4 Resetuj vreme podsetnika za čišćenje.
0: Bez resetovanja(podrazumevano) 
1: Resetovanje
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Treperenje 
sa zvukom

Opis funkcije prenosa posuđa:
Nakon pokretanja funkcije prenosa posuđa, podesite rad zone grejanja osim u Boost režimu i premestite posuđe na neaktivnu zonu 
grejanja. Kada se detekcija prenosa završi, digitalni prikaz zone koja se prenosi će treptati i emitovati zvučni signal. U tom trenutku 
pritisnite dugme pauze da potvrdite prenos.
Ako preneta zona grejanja ima podešen tajmer, stanje tajmera i vreme će biti preneti zajedno. Zona grejanja neće izvršiti prenos dok je u 
toku Boost režim.

Primer:

Potvrđeno

Nije potvrđeno

Otvorite levu prednju ringlu i 
podesite nivo grejanja.

Kada je napajanje stabilno, prenesite šerpu 
sa leve prednje ringle na desnu prednju 
ringu.

Kada desna grejna zona detektuje posudu, 
digitalni displej trepće prikazom nivoa i 
oglašava zvučni signal.

Treperenje

Pritisnite dugme za pauzu da potvrdite prenos.

1. Digitalni prikaz leve prednje zone ne prikazuje ikonu posude.
2. Nakon pritiska drugog tastera ili proteka 10 sekundi, prenos se otkazuje.

Desna prednja grejna zona se zagreva po 
podešavanju leve prednje zone.
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Uputstvo za odloženo gašenje kuhinjskog aspiratora
Nakon podešavanja vremena odloženog gašenja aspiratora, ako aspirator i zona grejanja rade istovremeno duže od 30 sekundi, biće 
aktivirana funkcija odloženog gašenja aspiratora. Ako se aspirator u tom trenutku isključi, nastaviće da radi na nivou 1 dok ne istekne 
podešeno vreme odloženog gašenja, nakon čega će se automatski isključiti.

Da bi vaš uređaj dugo i efikasno radio, važno je da ga pažljivo čistite i održavate.

Uputstva za režim cirkulacionog sistema aspiratora

Digits shown Mode Description

1 Režim recirkulacije vazduha Unutrašnja cirkulacija i instalacija filtera od ugljenične kocke

2 Režim izvlačenja vazduha Izduv vazduha na spoljašnjost.

Šta? Kako? Važno!

Uobičajena 
prljavština na 
staklu (otisci 
prstiju, tragovi, 
mrlje od hrane ili 
prosipanja koja 
nisu zaslađena)

1.	 Isključite napajanje ploče za kuvanje.

2.	 	Nanesite sredstvo za čišćenje ploče dok je staklo 
još toplo (ali ne vruće!).

3.	 	Isperite i obrišite do suva čistom krpom ili papirnim 
ubrusom.

4.	 	Ponovo uključite napajanje ploče za kuvanje.

•	 Kada je napajanje kuhinjske ploče isključeno, neće 
biti indikacije „vruće površine“, ali zona kuvanja i 
dalje može biti vruća! Budite izuzetno pažljivi.

•	 Tvrde sunđere za ribanje, neki najlonski sunđeri i 
grubi/abrazivni deterdženti mogu izgrebati staklo. 
Uvek proverite etiketu da li je vaš čistač ili sunđer 
pogodan.

•	 Nikada ne ostavljajte ostatke za čišćenje na kuhinjskoj 
ploči: staklo može dobiti mrlje.

Prelivanje, 
topljenje i vrući 
zaslađeni prosipci 
na staklu

Odmah uklonite ove ostatke pomoću lopatice za ribu, 
špatule ili strugača sa oštricom koji je pogodan za 
keramičke staklene ploče, ali pazite na vruće površine 
zona za kuvanje.

1.	 Isključite napajanje ploče za kuvanje na zidu.

2.	Držite oštricu ili alat pod uglom od 30° i stružite prljavštinu 
ili prolivenu hranu na ohlađeno mesto na ploči.

3.	Očistite prljavštinu ili prolivenu hranu krpom ili 
papirnim ubrusom.

4.	Ponavljajte korake 2–4 za „Svakodnevnu prljavštinu na 
staklu“ navedenu gore.

•	 Uklonite mrlje od rastopljene hrane, šećernih 
proizvoda ili prosutih namirnica što je pre moguće. 
Ako se ostave da se ohlade na staklu, mogu biti teške 
za uklanjanje ili čak trajno oštetiti staklenu površinu.

•	 Opasnost od posekotina: kada je sigurnosni 
poklopac povučen, oštrica strugača je izuzetno oštra. 
Koristite ga s velikom pažnjom i uvek ga čuvajte na 
sigurnom, van domašaja dece.

Prosipanje tečnosti 
po dodirnim 
kontrolama

1.	 Isključite napajanje ploče za kuvanje.

2.	Upijte prolivenu tečnost.

3.	Obrišite površinu dodirnih kontrola čistom, vlažnom 
sunđerom ili krpom.

4.	Potpuno osušite površinu papirnim ubrusom.

5.	 	Ponovo uključite napajanje ploče za kuvanje.

•	 Kuhinjska ploča može zapevati i isključiti se, a dodirni 
tasteri možda neće raditi dok je na njima tečnost. Pre 
nego što ponovo uključite ploču, obavezno obrišite 
površinu dodirnih tastera do suvo

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Čišćenje rešetke, masnog filtera i aktivnog ugljenog filtera
Filteri za masnoću uklanjaju masnoću iz pare tokom kuvanja. Da bi radili ispravno, potrebno je redovno čistiti filtere za masnoću.

Masne naslage u filterima za masnoću mogu se zapaliti.
•	 Nikada ne koristite uređaj bez filtera za masnoću.
•	 Redovno čistite filtere za masnoću.
•	 Nikada ne koristite otvoreni plamen blizu uređaja (npr. flambiranje).
•	 Ne postavljajte uređaj u blizini uređaja za grejanje na čvrsto gorivo (npr. peći na drva ili ugalj), osim ako grejni uređaj ima zapečaćen, 

neodstranjiv poklopac. Ne sme biti letećih iskri. 

Čišćenje ploče za kuvanje

UPOZORENJE! Rizik od požara!
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Kod Dodaci Opis Količina

C Rešetka 1

D Filter za masnoću 1

PAŽNJA
Pad masnih filtera može oštetiti ploču za kuvanje ispod. (Preporučuje se čišćenje masnog filtera svakih 7 dana.) Uklonite rešetku i masni 
filter i odložite ih na odgovarajući način.
• Masnoća se može skupljati na dnu posude. Držite masni filter vodoravno kako biste sprečili kapanje masnoće.

Ručno čišćenje masnih filtera ili rešetke
1.	Potopite masni filter ili rešetku u toplu sapunicu.

2.	Koristite četku da očistite masni filter ili rešetku. Ne koristite agresivne, kiseline ili alkalne proizvode za čišćenje. Za tvrdokornu 
prljavštinu koristite specijalni rastvarač masnoće.

3.	Temeljno isperite masne filtere.

4.	Ostavite masne filtere da se ocede.

Čišćenje masnog filtera u mašini za pranje sudova
1.	Postavite filtere za masnoću labavo u mašinu za pranje sudova i nemojte ih gurati. 

Za optimalne rezultate pranja, stavite filtere za masnoću stranom filtera okrenutom prema dole u mašinu za pranje sudova.  
Ne čistite jako zaprljane filtere zajedno sa priborom za jelo. 
Ne koristite agresivne, kiseline ili alkalne deterdžente.

2.	Pokrenite mašinu za pranje sudova i izaberite temperaturu do maksimalno 70°C.

3.	Dozvolite da se filteri za masnoću ocede.

Izvucite rešetku i filter za masnoću odozgo prema dole.
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Kod Dodaci Opis Količina

C Rešetka 1

D Filter za masnoću 1

G Aktivni ugljeni filter 2

Čišćenje aktivnog ugljenog filtera

Izvadite rešetku, masni filter i filter aktivnog uglja jedan po jedan, odozgo na dole.
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Izvucite filter aktivnog uglja rukom pomoću metalnog prstena i podignite ga prema gore.
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Čišćenje i zamena
1.	Postavite filter od aktivnog uglja u mašinu za pranje sudova, dodajte deterdžent i koristite standardni program (1,5–3h) za čišćenje.

2.	Namazani filter od aktivnog uglja potopite u toplu vodu (60–80°C) na 1–2 sata, dodajte deterdžent u vodu, a nakon natapanja isperite 
čistom vodom.

3.	Za održavanje dobrog stanja filtera od aktivnog uglja, redovno ga čistite; zamenite ga odmah kada mu istekne vek trajanja nakon 5 
godina upotrebe.

4.	Filter od aktivnog uglja možete nabaviti kod specijalizovanih prodavaca ili putem korisničke službe.

5.	 	Pogledajte priručnik za instalaciju za uputstva o postavljanju filtera od aktivnog uglja.

Sušenje
1.	Stavite očišćeni blok aktivnog uglja u rernu i pecite tri sata na 150°C.

2.	Koristite toplovodni puhalj da ga osušite 0,5 sati.

  NAPOMENA

1.	Ne koristite jake alkalne ili deterdžente na bazi teških ulja (preporučujemo upotrebu tableta/praškova za pranje sudova marki Finish, 
Somat ili Ecover), jer mogu oštetiti filter od aktivnog uglja.

2.	Temperatura tople vode ne sme prelaziti 80°C, jer to može oštetiti filter od aktivnog uglja.

3.	Ne prekoračujte temperaturu pečenja od 200°C, jer to može oštetiti filter od aktivnog uglja.

4.	Ne koristite spoljašnju silu za ribanje bloka aktivnog uglja, jer to može oštetiti filter.

Kod Dodaci Opis Količina

H Rezervoar za vodu 1

Čišćenje rezervoara za vodu

Čišćenje
Isperite rezervoar za vodu toplom vodom. Ako postoje mrlje od ulja, možete dodati sredstvo za čišćenje radi lakšeg čišćenja.

Pritisnite kopče na rezervoaru za vodu obe ruke i povucite ga prema dole.

rezervoar za vodu
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Instalacija rezervoara za vodu

Proverite da je kopča rezervoara za vodu pravilno postavljena

NEISPRAVNO!!!

OK
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Kod kvara Problem Rešenje

Automatsko obnavljanje

EL or EH
Napon napajanja nije u okviru nazivne 
vrednosti.

Proverite da li je napajanje uredno. 
Kada se napajanje normalizuje, uključite uređaj i nastavite sa radom.

C1
Temperatura površine šporeta je visoka. Sačekajte da se temperatura površine šporeta vrati u normalu. 

Pritisnite taster „On/Off“ da biste ponovo pokrenuli uređaj.

C2
Visoka temperatura IGBT-a. Sačekajte da temperatura IGBT-a dostigne normalan nivo. Dodirnite 

dugme „Uključi/Isključi“ da biste ponovo pokrenuli uređaj.
Proverite da li ventilator radi glatko; ako ne, zamenite ventilator.

b2
Visoka temperatura IPM-a Sačekajte da temperatura IPM-a (Inteligentnog Power Modula) 

povrati normalnu vrednost. Pritisnite dugme “ON/OFF” da ponovo 
pokrenete uređaj.

b3 Struja upravljačke ploče nape je nenormalna. Pritisnite taster „ON/OFF“ da biste ponovo pokrenuli uređaj.

b7
Motor nije uspeo da se pokrene. Proverite da li se u motoru nalazi strano telo i ponovo pokrenite 

aspirator.
Pritisnite taster „On/Off“ da biste ponovo pokrenuli uređaj.

EF
Više funkcijskih tastera je pritisnuto 
istovremeno.

Ponovo pokrenite uređaj nakon čišćenja upravljačke ploče. Ako 
se nepravilnost i dalje pojavljuje nakon ponovnog pokretanja, 
kontaktirajte dobavljača.

FC Podsetnik za zamenu filtera. Pogledajte uputstva za zamenu filtera.

CL Podsetnik za čišćenje. Pogledajte uputstva za čišćenje.

Podsetnik za postavljanje rezervoara za vodu. Proverite da li je rezervoar za vodu pravilno postavljen.

Nema automatskog obnavljanja

E2
Neispravnost senzora temperature keramičke 
ploče – kratki spoj.

Proverite priključak ili zamenite senzor temperature keramičke 
ploče

E1
Neispravnost senzora temperature keramičke 
ploče – prekid strujnog kola.

E7
Neispravnost senzora temperature keramičke 
ploče – nevažeće očitavanje.

E4
Neispravnost temperaturnog senzora IGBT-a 
– kratki spoj.

Zamenite upravljačku ploču invertera.
E3

Neispravnost temperaturnog senzora IGBT-a 
– prekid strujnog kola.

b5
Neuspešno pokretanje aspiratora ili greška u 
sistemu motora.

Ponovo pokrenuti; ako se kvar nastavi, zameniti upravljačku ploču 
ili motor nape.

bd
Greška u komunikaciji između ploče za prikaz 
i upravljačke ploče aspiratora.

Zameniti upravljačku ploču nape, napajanje ili displej, i proveriti 
da li je priključni kabl oštećen.

EU
Neuspešna veza između ploče za prikaz i 
glavne ploče ili greška u komunikaciji sa 
dodirnim IC-om.

Zamenite inverter drajver ploču, glavnu napojnu ploču ili displej 
ploču, i proverite da li je konekcioni kabl oštećen.

F5
Neispravnost ventilatora za hlađenje. Ponovo pokrenite uređaj. Ako problem i dalje postoji, obratite se 

dobavljaču radi zamene ventilatora za hlađenje.

OTKLANJANJE PROBLEMA

Prikaz kvara i inspekcija

Uređaj može doći do kvara tokom upotrebe. Sledeća tabela sadrži moguće uzroke i rešenja za kvarove. Kako biste uštedeli vreme i novac 
koji biste mogli potrošiti na poziv servisu, preporučuje se da pažljivo pročitate tabelu u nastavku.

Indukciona ploča je opremljena funkcijom samodijagnostike. Pomoću ovog testa tehničar može proveriti funkciju više komponenti bez 
potrebe za rastavljanjem ili uklanjanjem ploče sa radne površine.
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Kod kvara Problem Rešenje A Rešenje B

LED se ne pali kada je 
uređaj uključen u struju.

Nema napajanja.
Proverite da li je utikač čvrsto uključen 
u utičnicu i da li utičnica radi.

Neuspešna veza između pomoćne 
napojne ploče i ploče za prikaz.

Proverite vezu.

Pomoćna napojna ploča je 
oštećena.

Zamenite pomoćnu/sekundarnu 
elektronsku ploču.

Ploča za prikaz je oštećena. Zamenite displej ploču.

Neki tasteri ne rade 
ili LED displej ne 
funkcioniše ispravno.

Displej ploča je oštećena. Zamenite kontrolnu (displej) ploču.

Indikator režima kuvanja 
se pali, ali grejanje ne 
počinje.

Visoka temperatura ploče za 
kuvanje.

Temperatura okoline može biti 
previsoka. Usis ili ventilacioni otvor 
mogu biti blokirani.

Nešto nije u redu sa ventilatorom.
Proverite da li ventilator radi glatko; 
ako ne, zamenite ventilator.

Napojna ploča je oštećena. Zamenite napojnu ploču.

Grejanje se iznenada 
zaustavlja tokom rada, a 
na displeju treperi “u” .

Tip posuđa je pogrešan. Koristite odgovarajući posuđe 
(pogledajte uputstvo za upotrebu).

Kolo za detekciju posuđa je 
oštećeno, zamenite napojnu 
ploču.

Prečnik posuđa je premali.

Šporet je pregrejan;

Uređaj je pregrejan. Sačekajte da se 
temperatura vrati na normalu. Pritisnite 
dugme „ON/OFF“ da biste ponovo 
pokrenuli uređaj.

Grejna polja iste strane 
(na primer prvo i drugo 
polje) prikazaće “u” .

Neuspešna veza između napojne 
ploče i ploče za prikaz;

Proverite povezivanje.

Ploča za prikaz komunikacione 
sekcije je oštećena.

Zamenite kontrolnu ploču displeja.

Glavna ploča je oštećena. Zamenite napojnu ploču.

Zvuk motora ventilatora 
je nenormalan.

Motor ventilatora je oštećen. Zamenite ventilator.

Specifična greška i rešenje

Gore navedeno predstavlja procenu i pregled uobičajenih kvarova.
Nemojte sami rastavljati uređaj kako biste izbegli opasnosti i oštećenja indukcione ploče. 
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https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvođača,
brenda Tesla, i preuzet je sa njihove zvanične stranice. S obzirom na ovu
činjenicu, Tehnoteka ističe da ne preuzima odgovornost za tačnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, mišljenja, saveta ili izjava
sadržanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlašćenje da izvrši bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greške,
propuste ili netačnosti koje se mogu naći unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za štetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netačnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvođača kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehničkim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite našu stranicu klikom na sledeći link:

https://tehnoteka.rs/p/tesla-ugradna-ploca-hiih6410mbf-akcija-cena/
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